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ehelleneluh 


DOKTER EN PIRAAT “DOOR RAFAEL SABATIN 


TOEN HIJ'MET DE SPANJAARDEN AFGEREKEND HAD, GAF KAPITEIN BLOOD 
BEVEL DE STEVEN NAAR JAMAICA TE RICHTEN. TEN DIEPSTE GEKWETST 
EN BELEDIGD DOOR ARABELLA'S WOORDEN, BLEEF HIJ HAAR ZOVEEL 
MOGELIJK UIT DE WEG. DE VOLGENDE MORGEN, TOEN ZIJ AAN 
DEK VERSCHEEN, ZAG ZIJ JEREMY PITT STAAN 


VERMOORD, ZEGT U? HIJ HEEFT DIE 
SCHURK IN EEN EERLIJK GEVECHT 
VAN MAN TEGEN MAN GEDOOD. 

DAAR KWAM NOG BĲ 
DAT HET HELE GEVECHT 
DE SCHULD WAS VAN 
DIE LEVASSEUR, DIE 
ZOALS IK REEDS. ZEI 

EEN SCHURK WAS 


SS 


EN WAT VOOR 
SOORT MAN IS DIE 
KAPITEIN BLOOD? IK HEB GEHOORD 
DAT HIJ EEN FRANSMAN VERMOORD 
HEEFT EEN ZEKER LEVASSEUR!I 


MENEER PITT, BEHOORT U OOK NIET 
TOT DEGENEN, DIE ER IN GESLAAGD ZIJN MET 
KAPITEIN BLOOD VAN BARBADOS TE 

HTEN? 


Zij 


Si 


en PETER 
VAN DE BESTE KERELS DIE IK OOIT VAN MIJN 
Ì LEVEN ONTMOET HEB. HIJ IS EEN NOBEL EN RECHT- 
VAARDIG MENS! U MOET BEDENKEN, MISS BISHOP, 
DAT HIJ, NET ZOALS WIJ ALLEMAAL, GEEN ANDERE 
KEUS HAD DAN VRIJBUITER OP ZEE TE WORDEN! 


ll > B 

JA, MISS BISHOP. IK 
NAK BEHOORDE NAMELIJK OOK TOT 
úi DE SLAVEN VAN UW OOM, NET 
î \ NA ALS MENEER WOLVERSTONE 
M= 


OP DIT OGENBLIK VOEGDE ZICH MISS BISHOP, U WAS GISTEREN UITERMATE ON- JUIST, MADAM, ZO IS HET! DE 
LORD WADE BĲ HET TWEETAL. BEHOORLIJK TEGEN KAPITEIN BLOOD, EN DAT KAPITEIN HEEFT ZELFS TER WILLE 
HIJ HAD DE LAATSTE NOG WEL OP EEN MOMENT DAT HIJ ZICH BUITEN- VAN U ZIJN KOERS VERANDERD, 
WOORDEN VAN PITT GEWOON MOEDIG EN HELDHAFTIG HAD GEDRAGEN. IK HET IS ZIJN BEDOELING OM U EN 
OPGEVANGEN EN TWIJFEL ER ZELFS AAN, OF DE HELE VLOOT IEMAND LORD WADE ZO DICHT BĲ PORT 
BOOS WENDDE BEZIT, DIE ZICH MET HEM KAN VERGELIJKEN. HIJ IS ROYAL ALS MAAR ENIGSZINS 
BIJ ZICH NU TOT EEN GROOT MAN. EEN MAN WAARD OM EERBIED VOOR [= MOGELIJK IS, AAN LAND TE 
ARABELLA TE HEBBEN, OOK AL LIET HIJ DE SPANJAARD GAAN ZETTEN. DAARMEE NEEMT HIJ 
NEA EEN RISICO, ZO GROOT, DAT 
ZA MAAR WEINIG MANNEN IN ZIJN 
PLAATS HET HEM ZOUDEN NA- 
DOEN. MAAR ZO IS HIJ NU 
ALTIJD, HIJ DENKT STEEDS 
AAN ANDEREN EN NOOIT 
AAN ZICHZELF 


B MAAR PORT ROYAL an 7) 
IS HET HOOFDKWARTIER VAN DE TI 
BRITSE VLOOT! … EN MIJN OOM VOERT DAAR N 
HET BEVEL OVER. EN DE ENIGE GEDACHTE VAN KN 
MIJN OOM IS HEM GEVANGEN TE NEMEN EN AAN DE 
MAST VAN ZIJN SCHIP TE LATEN OPHANGEN. MENEER R 
GÁ A PITT, U MOET HEM WAARSCHUWEN VOOR DAT GEVAAR 
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EEN POST AANNEMEN IN DIENST VAN KONING JAMES? HOE KOMT U DAARBIJ? 
AAE Ee IK ZOU NIET GRAAG MIJN HANDEN MET DERGELIJK WERK WILLEN BEZOEDELEN. 
LIEP EN HIJ WAS VAN PLAN DIE DOOR HEM BEN IK, EN ZIJN DE MEESTE LEDEN VAN MIJN BEMANNING, VRIJBUI- 
GEVAREN ONDER DE OGEN TE „TERS TER ZEE GEWORDEN, DIE VOOR PIRATEN-OF ZEESCHUIMERS WORDEN 
ZIEN. MEN BEHOEFDE HEM NIET UITGEMAAKT. EN DENKT U, DAT WIJ DE BROEDERS VAN DE KUSTEN ZOUDEN 
TE WAARSCHUWEN. EN TERWIJL GAAN OPJAGEN OM ENGELAND EEN PLEZIER TE DOEN? U MOET NIET 
ZIJ VOORTZEILDEN IN DE RICHTING ® VERGETEN DAT JUIST DIE BROEDERS 
VAN PORT ROYAL, VERKLAARDE LORD Ni: ONS GASTVRIJHEID EN VRIENDELIJKHEID 
WADE AAN KAPITEIN BLOOD DE OPDRACHT HEBBEN BEWEZEN. MAAR IK ZIE HET AL, 


\ 
DIE HEM WAS GEGEVEN. MAAR PETER ANA WIJ PIRATEN HEBBEN AAN JULLIE IN 
BLOOD WAS ALLESBEHALVE GESTELD ‚<\ KO ig tg ENGELAND NOG HEEL WAT TE LEREN, 
OP EEN PLAATS IN DE MARINE S SNAREN NVE WANNEER HET OP EER AANKOMT 
VAN KONING JAMES RN SEN VE 


LORD WADE BEGREEP DE BITTERHEID VAN BLOOD'S GEDACHTEN, EN HIJ DRONG 
NIET LANGER AAN. MAAR HIJ WAS VAST BESLOTEN DE ZAAK NOG EENS 
TER SPRAKE TE BRENGEN ALVORENS HET SCHIP TE VERLATEN. HET 
SCHIP WAS ECHTER NAUWELIJKS TIEN MIJL VAN PORT ROYAL 
VERWIJDERD OF MEN HOORDE KANONSCHOTEN. OMZICHTIG 
VERDER VAREND, KEEK BLOOD DOOR ZIJN ZEE-KIJKER. 
Ei ZAG Il DE VERTE EEN BRANDEND SCHIP 


HET SCHIJNT EEN PIRATENSCHIP TE 
ZIJN, WANT VERDEROP AAN STUURBOORD 
ZIE IK DE SCHEPEN DIE IN DE RICHTING VAN 
PORT ROYAL VAREN. DIE SCHIJNEN DUS BĲ 
DE JAMAÎCA-VLOOT TE BEHOREN. WIJ 
ZULLEN EEN BEETJE BIJLAVEREN EN 
ZIEN OF WE NOG OVERLEVENDEN 
VAN HET BRANDENDE SCHIP 


WAT DENK JIJ 
DAT HET IS, 
JEREMY ? 


EEN ENGELS 
SCHIP! 


|DOCH TOT GROTE VERBAZING VAN KAPITEIN BLOOD, WAREN DE] 
OVERLEVENDEN VAN HET BRANDENDE SCHIP GEEN PIRATEN … 


ee BLOOD 17 
AUT N ï 
EN WIE VOOR DE I/ 
DROMMEL ZIJN JULLIE? ZIJN \Ij : 


DAT IS OOK GEK[ 
EEN PIRAAT] VAN DER 
JULLIE SOMS ENGELSEN … | 
OF WAT DAN WEL? dll 


KUYLEN, WIJ. ZIJN NU UIT 
DE BRAADPAN MIDDEN 
IN HET VUUR GE- 
VALLEN! 


IKZELF HEB DE EER EEN 
IER VAN GEBOORTE TE ZIJN, MIJN- 
HEER! MIJN NAAM IS BLOOD, KAPITEIN 
SN PETER BLOOD .… EN DIT IS MIJN SCHIP, 
Ee DAT OP DIT OGENBLIK GEHEEL EN 
ERA, AL TE UWEN DIENSTE STAAT! 


SF NDE 
RET IS HELEMAAL NIET GRAPPIG, MENEER! (IJ PARDON, MIJNE HEREN, U VERGIST WID 


EERST JE HELE VLOOT MIDDEN IN DE NACHT LEENT NIETLSEVANGEN OE 
KWIJTGERAAKT. DAN JE VLAGGESCHIP DOOR 
EEN FRANS ONDERDEEL ONDER JE WEG GE- 
SCHOTEN. EN NU TENSLOTTE, ALS DE KLAP 
OP DE VUURPIJL, ZIJN WE GEVANGEN 
GENOMEN DOOR EEN ZEEROVER! 
t 


NOMEN. U BENT GERED! EN ALS 
DAT EENMAAL GOED TOT U IS DOOR- 
GEDRONGEN, DAN ZULT U MISSCHIEN / 

IN STAAT ZIJN, DE GASTVRIJHEID “Y 


DIE IK U AANBIED NAAR WAARDE | 
TE SCHATTEN. HET MAG DAN WEINIG N 
ZIJN, MAAR HET IS HET BESTE VAN El 

ALLES WAAR IK DE BESCHIKKING Ì 

OVER HEB 


ken’ 


ed 


HÈ JA, DAT 
IS GRAPPIG! 


STAAT U MIJ SOMS [EN IK BEN ADMIRAAL VAN DER KUYLEN, WAAR VOOR DE DROMMEL BENT U GEWEEST, 
VOOR DE GEK TE_| OPPERBEVELHEBBER VAN ZIJNER MAJE- DAT U NOOIT VAN KONING WILLEM GEHOORD 
HOUDEN, MIJNHEER? | STEITS WEST-INDISCHE HEBT? IK BEN VERANTWOORDING VER- 
IK BEN LORD VLOOT! IK VERMOED SCHULDIGD AAN ZIJNE MAJESTEIT KONING 
WILLOUGHBY, IN DAT DE MIST ONS € KONING WILLEM? WIE \_ WILLEM DE DERDE, VAN HET HUIS VAN 
NAAM VAN KONING _\ ERGENS IN DE CARA | IS KONING WILLEM? ORANJE. DIE MET KONINGIN MARY 
WILLEM GOUVERNEUR- \ ÎBISCHE ZEE HEEFT / NOOIT VAN KONING | REEDS MEER DAN TWEE MAANDEN OVER 
GENERAAL VAN DOEN VERDWALEN WILLEM GEHOORD! | ENGELAND REGEERT! BZ hel 


WEST-INDIË 7, \VAN WIE EN WAARVA 
zl Á HIJ KONING? e= 


KAPITEIN BLOOD GELEIDDE) WAT EEN SCHITTERENDE TIJDING! IK 

ZIJN BEZOEKERS NAAR / BEDOEL, MIJNE HEREN, DAT IK NU NIET 

ZIJN HUT EN DAAR LANGER EEN VOGELVRIJVERKLAARDE BEN. 

VERTELDE LORD IK KAN NU WEER NAAR HUIS TERUG- 

WILLOUGHBY IN HET KEREN EN MIJN LEVEN OPNIEUW 

KORT DAT ENGELAND BEGINNEN OP HETZELFDE PUNT, 

EN FRANKRIJK IN STAAT WAAR IK JAREN GELEDEN ZO 

VAN OORLOG WAREN. HOOGST ONFORTUINLIJK MIJN 

KONING JAMES WAS TAAK MOEST ONDERBREKEN! 

AFGEZET EN VERBANNEN EN \ 

IN ZIJN PLAATS REGEERDE 

NU WILLEM VAN 

ORANJE! DIT 

GROTE NIEUWS 

ONTROERDE 

KAPITEIN BLOOD 

ZEER STERK! ok 

GA NAAR HUIS, INDIEN U 
DAT VERKIEST, KAPITEIN 


N 
BLOOD! NIEMAND ZAL HET 


PIRAAT GEWORDEN BENT. 
WIJ WETEN ALLEMAAL WIE 
U BENT, EN OOK, WAT U 
OP ZEE ZOAL TOT STAND 
GEBRACHT HEBT. U ZOUDT 
ENGELAND EEN ZEER 
GROTE DIENST KUNNEN 
BEWIJZEN, TENMINSTE … 
INDIEN U DAT WILT! 


WILT U MIJ SOMS 
VERTELLEN, DAT ZE DAAR 
BĲ MIJ THUIS DE BEL EENS 
FLINK ONDERHANDEN GENOMEN 
HEBBEN EN DAT ZIJ DIE SCHURK 
VAN EEN JAMES MET ZIJN 
BENDE ER UIT GESCHOPT 

HEBBEN? 7 p 


Wd … ZEER JUIST, 
NIN KAPITEIN! AANGEZIEN 
5 DAT PIRATENGEDOE U | 
\{ TOCH ERG TEGEN DE 
f BORST STUIT, LIJKT 
KET HIJ VOOR U NIET 
ZO HEEL ERG ONAAN- 
GENAAM EEN POST TE 
RANVAARDEN IN 
IN ZIJNER MAJESTEITS 
VLOOT. DAT BETE- 
KENT ALLEEN DAT U 
GEDURENDE DE 
Î Ev OORLOG ONS 
Nop zee BLIJFT 
{ HELPEN! 


Van een keizer 
die uit stelen ging! 


Karel de Grote heeft ruim veertig jaar lang met wijsheid over zijn 
reusachtig rijk geregeerd. In het jaar 814 is hij gestorven, maar het 
is te begrijpen, dat de naam van een man als hij na zijn dood bleef 
voortleven en dat er vele legenden ontstonden, waarin hij de hoofd- 
rol speelde. Die verhalen werden in de middeleeuwen door rond- 
reizende zangers op de kastelen van de edelen voorgedragen en 
daar gaarne gehoord, Want de mensen waren in die tijd nog zeer 
eenvoudig; boeken en kranten kende men nog niet en zo was het een 
aangename afwisseling, als er zo’n minstreel (zo noemde men die 
zangers) kwam. Een van die verhalen nu is dat van Karel en Elegast. 


oals men weet, had Karel geen 

vaste residentie en zo bevond 

hij zich op een goede dag met 

zijn gevolg in zijn paleis te Ingelheim 
aan de Rijn. 

Op zekere nacht lag hij rustig te 
slapen, toen hij meende een stem te 
horen, die hem beval te gaan stelen. 
Karel keek om zich heen, maar toen 
hij niemand zag, sliep hij even later 
weer in. Maar daar schrok hij weer 
wakker en hoorde eenzelfde bevel. 
Ook nu zag hij mets en daarna lachte 
hij hartelijk om die zinsbegoocheling. 

Hij, de machtige keizer, de heerser 
over zoveel landen, hij die zó streng 
orde en rust handhaafde, dat hij de 
schrik van alle dieven en rovers was, 
zou gaan stelen.……l Hij legde zich 
dus andermaal te rusten. Maar ja, 
voor de derde keer hoorde hij die 
boodschap, doch nu met de verzeke- 
ring erbij, dat, als hij het niet deed, 
hem dat het leven zou kosten. 

Nu werd het Karel toch wat al te 
kras en hoewel hij nog altijd niets van 
net vreemde bevel begreep, besloot hij 
te doen, wat zo dringend van hem 
verlangd werd. Hij stond op, deed zijn 
wapenrusting aan en verliet zijn slaap- 
kamer. Het was doodstil m het paleis; 
geen enkele dienaar vertoonde zich; 
alles scheen te slapen. Hij ging enige 
gangen door en kwam in de stal, Zelf 
zadelde hij zijn paard, leidde het naar 
buiten, sprong in het zadel en reed 
weg zonder te weten, waarheen. 

Het was in die tijd tamelijk gevaar- 
lijk om 's nachts uit te gaan, vooral in, 
de omtrek van Ingelheim. Want een 
roversbende onder aanvoering van een 
zekere Elegast maakte de hele streek 
onveilig. Deze Elegast was vroeger 
een van Karels dapperste en trouwste 


„Halt 1” viep de onbekende vuiter. „Wie zijt ge en wat zoekt ge hier?” 


ridders geweest, maar had later onge- 
noegen met de keizer gehad. Uit straf 
daarvoor had Karel het banvonnis 
over hem uitgesproken en zijn goe- 
deren verbeurd verklaard. Daarna was 
Elegast roofridder geworden en had 
om zich heen cen bende van mannen 
verzameld, die allen om de een of 
andere reden vogelvrij waren ver- 
klaard. Daarmee liep hij nu het land 
af en verspreidde overal schrik en 
angst. Tevergeefs waren soldaten 
tegen hem uitgezonden. Te midden van 
de bossen en moerassen, waar hij zich 
ophield, was hij niet te vinden en daar 
hij armen en zwakken nooit leed deed 
en zelfs hielp, waren onder het gewone 
volk velen op zijn hand. 


Karel kende echter geen vrees. Hij 
zette zijn paard aan en was weldra 
in een groot bos. Opeens hoorde Karel 
hoefgetrappel en even later kwam een 
ruiter op hem af en hield vlak voor 
hem stil. Bij het licht van de maan 
kon de keizer hem goed opnemen. 
Zwart was zijn paard; zwart waren 
zijn wapenrusting en zijn schild en 
gesloten was het vizier van zijn helm. 

„Halt!” riep de onbekende ruiter. 
„Wie zijt ge en wat zoekt ge hier?” 

„Wie geeft u het recht, dat te 
vragen ?” antwoordde Karel. „Onmid- 
dellijk uit de weg, of ik gebruik ge- 
weld.” 

„Dat is een uitdaging en die neem 
ik aan,” zei de zwarte ridder. 


5 


Beiden velder-hun-lans-en-reden-op 
elkaar in. De lansen vlogen op de 
schilden aan splinters, maar de ruiters 
bleven onwrikbaar in het zadel. Nu 
grepen ze hun zwaard en begon in het 
stille bos een verwoed gev 
zwarte ruiter toonde, dat hij 
stond en Karel moest bij zichzelf 
bekennen, dat hij zelden met 2 
sterke en behendige tegenstancer te 
doen had gehad. Een hele tijd bleef 
de strijd onbeslist, tot opeens het 
zwaard van de onbekende op Karels 
helm in tweeën brak. Nu was hij weer- 


loos, maar in plaats van hem te doden, * 


liet de keizer zijn zwaard zakken en zei: 
„Ge zijt een dapper man, met wie het 
een eer is, te vechten, Daarom zou ik 
graag uw naam weten.” 

„Mijn naam zal u zeker bekend zijn. 
Ik ben Elegast, de roofridder. En wie 
zijt gij?” 

Karel, die zijn helm nog altijd 
gesloten hield, vond het beter, zich 
nog niet bekend te maken en eerst 
Elegast op de proef te stellen. 

„Noem me maar Adelbrecht,” zei 
hij. „Ik ben ook op roof uit en daarom 
treft het goed, dat ik u ontmoet heb. 
We kunnen nu samenwerken. Ik heb 
een mooi plan. We rijden naar het 
paleis van de keizer. Ik kan er ge- 
makkelijk binnen komen en weet 
precies waar het goud geborgen is. 


Tot opeens het zwaard van de onbekende op Karels helm 


Daar kunner weseenslag;slaan. …. 1” 
„Hoor eens, vriend,” zei Elegast, 
„de keizer heeft me veel kwaad gedaan 
en me onrechtvaardig behandeld. 
Maar hij is en blijft mijn heer en nooit 
zal ik iets tegen hem ondernemen en, 
als het in mijn vermogen is, ook niet 
dulden, dat een ander dat doet.” 
„Nu, dan zullen we het niet doen. 
Maar weet gij een ander plan >” 
„Ja. Een half uur van hier woont 
heer Eggerik van Eggerwoude. Laten 
we die een bezoek brengen.” 
„Heer Eggerik van Eggerwoude. 
Ik heb altijd gehoord, dat die een 
van de beste vrienden van de keizer 
ae 


„Ja, de keizer heeft veel met hem op 
en heeft hem met gunsten overladen. 
Hij meent, dat hij op hem kan 
rekenen, maar ik weet, dat Eggerik 
een schurk is en dat hij van plan is, 
zodra hij de kans schoon ziet, zijn 
weldoener te verraden. Als we die 
kerel kunnen bestelen, doen we een 
goed werk.” 

Karel keek vreemd op. In die 
Eggerik had hij altijd zijn volle ver- 
trouwen gesteld... Maar hij vond 
Elegasts plan goed en ze reden dus 
verder. Onderweg vertelde Elegast 
hem, hoe hij bij de keizer in ongenade 
was geraakt. En nu begon Karel in 
te zien, dat Elegast toch heel anders 
was dan hij vroeger gemeend had. Zo 
bereikten ze Eggeriks kasteel. Bij een 
poortje in de muur hield Elegast stil; 

e stegen af en bonden hun paarden 
aan een boom vast. 
Elegast haalde een stuk ijzer te 


voorschijn en had in tijd van een 
ogenblik het poortje geopend. 

‚Nu, ik moet zeggen, u kent het 
vak,” zei Karel. 

„Och, dat leert men wel. Blijf jij 
nu hier op de uitkijk staan; dan 
ga ik naar binnen en zie, wat er te 
halen is.” 

‚„Best,” zei de keizer, blij, dat hij 
niet behoefde te helpen met stelen, 
omdat hem dat waarschijnlijk niet zo 
vlot zou zijn afgegaan. Elegast ging 
dus naar binnen en Karel wachtte af. 
Er verliep een hele tijd, maar de andere 
vertoonde zich niet. De keizer werd 
ongerust. „Ze zullen hem toch niet 
gesnapt hebben,” zei hij bij zich- 
zelf. … . Eindelijk verscheen hij. 

„Je bent lang weggebleven,” brom- 
de Karel. „Ik dacht al, dat je niet 
meer terugkwam.” 

„Luister eens, wat ik te weten ge- 
komen ben,” zei Elegast, die buiten 
zichzelf scheen van opgewondenheid. 
„Ik kwam voorbij een vertrek en 
hoorde, dat daar binnen verscheidene 
personen warerí en dat er druk ge- 
sproken werd. Ik luisterde aan de deur 
en hoorde toen, dat besloten was de 
keizer en zijn voornaamste hove- 
lingen te vermoorden. Morgen, op het 
uur, dat Karel gewoon is de mensen 
te ontvangen, zullen Eggerik en enige 
andere samenzweerders met dolken 
onder hun kleren in het paleis komen 
om hun plan uit te voeren.” 

Thans begreep Karel, waarom een 
geheimzinnige stem hem bevolen had 
uit stelen te gaan... Hij bedwong 
echter zijn verbazing en zei onver- 
schillig: „Nu, laten ze de keizer maar 
van kant maken. Ik zou me daar, als 
ik in uw plaats was, niets van aan- 
trekken. Hij heeft het warempel niet 


an weeën brak, 


aan u verdiend, dat ge u over hem zo 
bezorgd maakt.” 

„Wat!” zei Elegast woedend. „Als 
ik die schurk van een Eggerike hier 
had, zou ik-hem het hoofd atslaan! 
Kon ik de keizer maar waarschuwen! 
Maar dat kan ik niet, want als ik in 
het paleis kwam zou men mij, zonder 
me te willen horen, onmiddellijk 
gevangen nemen.” 

„Daarom zal ik het in uw plaats 
doen,” zei Karel. „Ik ken de keizer 
goed en spreek hem elke dag. Meer kan 
ike u nu nog niet zeggen. Maar wel kan 
ike u verzekeren, dat Karel geen leed 
zal geschieden en dat de booswichten 
hun straf niet zullen ontgaan.” 

„Ik geloof u,” zei Elegast, getroffen 
doorde toon, waarop Karel gesproken 
had. „Maar ik zou toch ook wel graag 
de afloop van de zaak weten. 

„„Dat zal gebeuren. Op de plaats, 
waar de weg naar Ingelheim door een 
andere weg gekruist wordt, staat, 
zoals ge zeker wel weet, een dikke 
boom. Zorg daar morgen tegen het 
middaguur te zijn; dan zal ik u een 
bode zenden. Nu moet ik gaan. Maar 
wees gerust Alles komt terecht; ook 
voor u.” 

Karel drukte de roofridder de hand, 
steeg te paard en reed weg. Elegast 
keek hem na en vroeg zich verwonderd 
af, wie toch die vreemde rover kon zijn. 
‘Daarna sprong ook hij in het zadel en 
keerde terug naar het bos. 

Toen Karel bij het paleis aankwam, 
vond hij daar alles nog in diepe rust. 
Niemand scheen iets van zijn afwezig- 
heid te hebben gemerkt. Hij bracht 
zijn paard weer in de stal en zocht 
daarna zijn slaapvertrek op. 


Kort nadat de keizer was opgestaan, 
werd het druk in het paleis. Het was 
een onophoudelijk komen en gaan van 
ambtenaren en krijgslieden, die be- 
richten brachten of opdrachten ont- 
vingen en van mensen, die met ver- 
zoeken of klachten kwamen. Som- 
migen waren van heel ver gekomen, 
maar ieder werd door de keizer wel- 
willend ontvangen. 

En daar verscheen ook Eggerik met 
een talrijk gevolg, allen in feestgewaad. 
als trouwe onderdanen, die gekomen 
waren om hun keizer te huldigen. 
Niemand zou vermoed hebben, dat ze 
boze plannen hadden, toen ze opge- 
ruimd en druk pratend door de poort 
trokken. Maar nauwelijks waren ze op 
het voorplein, of de poort werd ge- 
sloten en tegelijk zagen ze zich door 
soldaten omringd. 

„Heer Eggerik van Eggerwoude,” 
zei de bevelhebber van de paleiswacht, 
„op bevel van de keizer neem ik u en 
uw gevolg gevangen. 

„Gevangen. … F zei Eggerik. „Wat 
is dat voor onzin. … . ? We komen hier 
toch als vrienden.” 

„Onderzoekt hen!” beval de oflicier. 


Even later veed een keizerlijke bode het 
paleis uit. 


Dit gebeurde. Het onderzoek was 
spoedig afgelopen. Onder de kleren 
van de pas aangekomenen vond men 
scherpe dolken. 

„Die heeft u zeker ook als bewijs 
van vriendschap meegebracht,” zei de 
bevelhebber. 

Terwijl de gevangenen werden weg- 
gevoerd, begaf de officier zich naar 
keizer Karel, die nog altijd druk bezig 
was met de mensen te woord te staan. 


Even later reed een keizerlijkebode 
het paleis uit. Ongeveer een half uur 
buiten Ingelheim, onder een boom op 
het kruispunt van twee wegen, trof 
hij een ruiter in een zwarte wapen- 
rusting, die daar op iemand scheen te 
wachten. 

„Bent u ridder Elegast 2” vrocg hij. 

„Die ben ik. Wat hebt u me te 
zeggen?” 

„lk kom op bevel van de keizer. 
Hij laat u weten, dat de samenz 
ders gevangen genomen 

„Gelukkig!” zei Elegas 

‚Verder gelast hij u, onmiddeilijk bij 
hem te komen. Ik heb opdracht u naar 
het paleis te brengen. ” 

„Ik zal gehoorzamen.” 

Samen reden ze nu naar Ingelheim 
en onderweg vertelde de bode, hoe 
alles in zijn werk was gegaan. Bij het 
paleis aangekomen, werd Elegast ont- 
vangen door de hofmeester, die hem 
naar een zaal bracht, waar zich de 
keizer en zijn hovelingen bevonden. 
Met uitgestoken hand en vriendelijk 
lachend kwam Karel op Elegast af. 

„Dit is nu mijn roofgezel van de 


vorige nacht,” zei hij. „Elegast, de 
vogelvrij verkldarde balling, de ge- 
vreesde roofridder, maar ook de redder 
van mijn leven en van nu af aan mijn 
trouwe vriend.” 

En Elegast zag nu tot zijn grote 
verbazing dat de man, met wie hij 
de vorige nacht op rooftocht trok, 
keizer Karel de Grote in eigen per- 
soon was. 

„En nu,” ging keizer Karel voort, 
„zullen we heer Eggerik eens laten 
komen.” Hij gaf een teken aan een 
ridder, die onmiddellijk wegging en 
even later met een paar gevangenbe- 
waarders en Eggerik terugkwam. 

„Elegast,” zei Karel, „vertel eens, 
wat ge vannacht in Eggeriks kasteel 
meegemaakt hebt.” 

Elegast vertelde nu precies, wat 
hem was overkomen. 

„Wat hebt u hierop te zeggen, 
Eggerik ?” vroeg de keizer. 

„Dat het allemaal gemene leugens 
zijn,” antwoordde Eggerik onbe- 
schaamd. „Ik weet van geen samen- 
zwering. Als ridder daag ‚ik iedereen, 
die mij durft beschuldigen, uit tot een 
strijd op leven en dood.” 

„Neemt u die uitdaging aan, Ele- 
gast ?” vroeg de keizer. 

„Ja, sirel” 

„Maar ik weiger te vechten met een 
vogelvrijverklaarde rover,” zei Eg- 
gerik trots. 

„Ik beschouw HElegast als een goed 
ridder en als mijn vriend,” zei Karel, 
„Ik weet, dat ik hem onrechtvaardig 
behandeld heb en wat hij verder heeft 
misdaan, is hem vergeven. Nu hebt u 
slechts te kiezen: uw ridderschap met 
Elegast verdedigen of als een verrader 
te worden opgehangen.” 

Er bleef Eggerik niets anders over 
dan van het toen geldende recht voor 
ridders gebruik te maken om het 
zwaard te laten beslissen. 

Nog diezelfde dag had op het voor- 
plein in tegenwoordigheid van de 
keizer en al zijn hovelingen het 
gevecht plaats. lggerik stond bekend 
als een van de sterkste en meest onver- 
schrokken strijders van het keizerrijk. 
Het gevecht duurde dan ook een hele 
tijd, maar tenslotte bleef Elegast, de 
zwarte ridder, overwinnaar. 

Uit het verhoor van de gevangenen 
was inmiddels gebleken, dat er ook 
nog andere samenzweerders waren. 
Die werden opgespoord en overeen- 
komstig de wetten van die tijd zwaar 
gestratt. 


Elegast werd geheel in zijn eer her- 
steld. Zijn bezittingen kreeg hij terug 
en van nu af aan stond hij bij Karel in 
hoog aanzien, vooral ook, omdat eerst 
toen bleck, dat slechte raadslieden, 
van wie ieder persoon die regeert 
afhangt, de schuld waren van de 
onrechtvaardige behandeling, die Ele- 
gast ten deel was gevallen, 
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JOKER WORDT OPGEBELD DOOR DE COM. 
MISSARIS VAN POLITIE …… 


OP HET BUREAU WORDT EEN MAN ONDERVRAAGD. BĲ HEM THUIS HAD MEN EEN 
PAPIERTJE GEVONDEN MET EEN HALVE AFSPRAAK ER OP OVER OPIUM. 


«…..EN VOLDOET AAN DIENS VERZOEK 
OM EVEN OP HET BUREAU TE WILLEN 


DE MAN ONTKENT HEFTIG EN ZEGT VAN 
NIETS TE WETEN. 


JOKER ZIET HOE DE VERDACHTE ONGE- 
MERKT NAAR DE PAPIERMAND SCHUIF. 


ALS JOKER ZIET, DAT DE MAN ER EEN 
PROPJE IN MIKT, STELT HIJ VOOR HEM 
VRIJ TE LATEN, 


NAUWELIJKS IS DE MAN BLĲ VERTROK- 
KEN, OF JOKER VIST HET PROPJE OP. 


HET BLIKT DE ANDERE HELFT VAN DE ER STAAT: „DONDERDAGAVOND AAN 
AFSPRAAK TE ZIJN. DE HAVEN. SLOEP LIGT KLAARI” 


=….. EN OVERAL WORDEN MANNEN OP 
DE UITKIJK GEZET. 


DE HAVENPOLITIE WORDT INGESCHAKELD 


DAN KOMT ER EEN OUDE MAN MET EEN 
SLOEP LANGS DE KANT. 


é 
MEN RUKT ZIJN VALSE PRUIK EN BAARD 
AF EN JA, HOOR... 1 HET IS DEZELFDE 
MAN EN UIT ZIJN ZAK HAALT MEN EEN 
PAKJE MET OPIUM. 


ALS DE MAN ZICH HEFTIG VERWEERT, 
SCHUIFT ZIJN HOOFDHAAR VOOR ZIJN 
OGEN … 


TOCH GEEFT DE INSPECTEUR EEN FLUIT- 
SEIN OM IN TE GRIJPEN … 


LS A SEN HL EA 
WAT EEN PRACHTIGE OUDE | STIGGINS WAS ECHTER REEDS IN HTS 
STAD IS DAT HIER, BOB. 2E || DE STAD GEKOMEN EN WACHTTE IJ 
BOUWDEN VROEGER STERKE Vossel 
POORTEN OM DE VIJAND L 


BUITEN DE STAD TE HOUDE! 


Ik WOU DAT WIJ DE POORT 
KONDEN SLUITEN OM 

STIGGINS BUITEN DE STAD 

BUI, JE HOUDEN. HIJ ZIT ONS 

MISSCHIEN WEER ACHTERN/ 
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WJ” WE MOETEN oP- TENE E k WAT MOET Û 
\ DAT IN VRE- 
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EINDELIJK HEB 
IK JULLIE TOCH 
TE PAKKEN! 


STIGGINS NADAT BOE EN BEP ALLES HAD-[ | KOMEN JULLIE MAAR 
VLUCHTTE WEG DEN. VERTELD AAN DE TWEE JMEE IN ONZE BUS, Ef IK HEB BOB 
Z0 GAUW HIJ KON VOETBALLERS, WERDEN ZIJ | ts RUIMTE GENOEG. || EN BEP IN DIE 
UITGENODIGD OÙ MEE TE GAAN | </| DAAR ZAL STIGGINS |[BUS ZIEN GAAN: 
NAAR EEN VOETBALWEDSTRIJD JULLIE KIET ZOEKEN || IK RIJD HEN 
T En 7 À 


WENT 


HIER IS UW VOETBAL; 

NEER, MISSCHIEN WAS HET 
ONZE SCHULD, WANT DIE 
MENEER WOU ONS PAKKEN 


GELUK WERD WERD GEWOND, WAKE DE AUTO VIN STIENS WERD ERETIE BESLI, 


U MOET DE SCHADE AAN 
MIJN AUTO BETALEN! 


STIGGINS HAASTTE |: é 4 en DO HET WAS Ui EIGEN 
ZICH TE VEEL OM DE 7, 'schuLD, U HEBT NIET Op 
BUS MIET UIT KET | : k 1d NET VERKEER geler! JIS 
COG TE VERLIEZEN; 
or pe Hoek vaa Een |Á 
STRAAT BOTSTE HIJ IJ 
DAARDOOR TEGEN 
EEN ANDERE BUS 


DE POLITIE KWAM OM HET 9 ERP 7e HET ONDERZOEK VAN DE AUTO DURDE Ee, eeen GE 
ONGELUK TE ONDERZOEKEN; LANG; INTUSSEN BELEEFDEN / 
PAAR VROLIJKE VURTJES OP HET verzenen PP FSA 


HET BLEEK DAT STIGGINS DÉ AA 
SCHULDIGE WAS, < ng Ö #4 
e 5 fe ' " 
I U HEBT HET VERKEER /) oi ) & 
MK | [in Gevaar GEBRACHT: î e $ 
AN Á / k 


GAAT U MAAR HEE 
NAAR HET POLITIE- 
BUREAU, WE MOETEN | WE: posi) 
UW REMMEN NAKIJKEN , L 
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DRAMA 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: 


Nauwelijks vijftig jaar geleden probeerde een vluchteling uit Siberië, dwars door 
Rusland heen, Lijfland te bereiken, Politie en wolven volgen hem op de voet. Wij maken 
dan kennis met de familie Nicolef in een voorstad van Riga. Vader Dimitri Nicolef, 
zijn dochter Ilka en haar broer Jan, alsook met dokter Hamine en de heer Delaporte, 
een vriend van de familie. Ilka blijkt de verloofde te zijn van een naar Siberië ver- 
bannen advocaat, Wladimir Yanof. Yanofs vader was in die tijd overleden en had 
aan Dimitri Nicolef twintigduizend roebel ter hand gesteld om die voor zijn zoon 
Wladimir te bewaren, als hij ooit zou terug keren. Hoewel Nicolef nog geld schuldig 
was aan de harde Johansen, raakte hij Yanofs geld niet aan. Dan maken we kennis met 
de bankloper Poch die in een rijtuig naar Pernau gaat. 
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ntussen werd het weer steeds slech- 
ter en de bewolking nam steeds 
toe. De koets moest nu over moe- 
rassige vlakten rijden, die tamelijk 
ongeschikt waren om er een rijweg aan 
te leggen. De slappe bodem werd door- 
sneden door de talrijke stroompjes, 
die dit noordelijk gedeelte van Lijfland 
zo moerassig maken. Men was dan 
ook genoodzaakt geweest nauwelijks 
vierkant gehakte boomstammen naast 
elkaar te legger, om zodoende deze 
moerassen enige stevigheid te geven. 
De weg, die al bijna onvoldoende 
was voor een voetganger, was voor een 
rijtuig nog veel moeilijker te begaan. 
Want die boomstammen lagen maar 
slecht tegen elkaar, en een groot 
aantal ervan werd aan het ene uit- 
einde ondersteund, maar lag aan het 
andere einde los. Ze wipten dan ook 
telkens op onder de wielen van het 
rijtuig, dat met onrustbarend geram- 
mel van het ijzerwerk verder reed. 
Onder deze omstandigheden dacht 
de iemschick er niet aan zijn paarden 
al te veel aan te zetten. Hij ging lang- 
zaam en voorzichtig vooruit en hielp 
zijn paarden, die telkens struikelden, 
weer op-de been. Op-die wijze-legde 


de man zonder ongelukken verschei- 
dene etappes af. Maar de dieren kwa- 
men zo vermoeid bij de pleisterplaat- 
sen aan, dat men onmogelijk nog meer 
van hen had kunnen verlangen. 

De wolken joegen langs de hemel 
en om vijf uur ’s avonds was het al 
donker. Het kostte grote oplettendheid 
om de juiste koers te houden, omdat 
de weg haast niet van de moerassen 
te onderscheiden was. De paarden 
werden schichtig, wanneer ze geen 
vaste grond meer onder de hoeven 
voelden; ze steigerden en sprongen af 
en toe op zij. 

‚„Stapvoets! Stapvoets! Het is abso- 
luut nodig!” herhaalde Broks. „We 
kunnen beter met een uur vertraging 
in Pernau aankomen dan dat we 
gevaar lopen te blijven steken.” 

„Een uur te laat!” riep Poch uit, 
die door al dat schokken uit zijn slaap 
was geschud. 

„Dat is voorzichtiger,” antwoordde 
de iemschick, die herhaaldelijk genood- 
zaakt was af te stappen om zijn span 
bij de teugel verder te leiden. 

De reiziger had een paar bewegingen 
gemaakt, het hoofd opgericht en 
tevergeefs geprobeerd. door de-ruit van 
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het portier te kijken. Het was toen al 
zo donker, dat het onmogelijk was iets 
te onderscheiden, De lantaarns van de 
koets wierpen twee tunnels licht voor- 
uit, die nauwelijks de duisternis 
konden doorboren . 

„Waar zijn we?” vroeg Poch, 

‚Nog op twintig werst van Pernau,” 
antwoordde Broks. „Als we eenmaal op 
de-pleisterplaats zijn, geloof ik, dat we 
er goed aan doen daar tot morgen- 
ochtend te blijven.” 

„Loop naar de maan met die storm! 
Die is de schuld dat we twaalf uur 
verliezen!” riep de bankbediende uit. 

Toch gingen ze verder. Af en toe 
duwde de stormwind het rijtuig zo 
tegen de paarden op, dat het gevaar 
liep om te slaan. De paarden begonnen 
dan te steigeren of vielen op de 
knieën. 

De toestand werd uiterst hachelijk, 
zo zelfs dat Poch en Broks de moge- 
lijkheid onder de ogen zagen, dat ze 
de rest van de weg tot Pernau te voet 
af moesten leggen. 

Misschien was dit nog wel het ver- 
standigste geweest: als ze in het 
rijtuig bleven zitten, zouden er zeker 
ongelukken gebeuren! 

Hun reisgezel scheen niet van plan 
te zijn het rijtuig te verlaten. Een 
flegmatieke Engelsman had niet onver- 
schilliger kunnen zijn ten opzichte van 
wat er om hem heen voorviel. Hij had 
zijn plaats niet betaald om als voet- 
ganger te reizen: de postkoets was 
verplicht hem naar zijn bestemming 
te brengen. 
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Eensklaps, om half zeven ’s avonds, 
terwijl de storm op z'n hevigst loeide, 
kwam er een geweldige schok... cen 
wiel van het voorste stel was in een 
karrespoor weggezakt en.,,. toen de 
paarden door een zweepslag werden 
aangevuurd, brak het. … …! Het rijtuig 
helde plotseling over, verloor het even- 
wicht en viel op zijn linkerkant. 
Kreten van pijn deden zich horen: 
Poch had cen kneuzing aan zijn been 
opgelopen; hij had echter alleen maar 
aandacht voor zijn kostbare tas, dié 
aan het kettinkje bevestigd was. Hij 
was de tas niet kwijtgeraakt en hij 
drukte die nog vaster onder zijn arm, 
toen hij er in geslaagd was uit het 
rijtuig te kruipen. 

Broks en de reiziger hadden slechts 
onbetekenende kneuzingen opgelopen 
en de postiljon sprong, zodra h 
had losgewerkt, naar de kop van zij 
paarden. 

De streek was geheel verlaten: een 
vlakte met links een groepje bomen. 

„Wat moeten we nu doen?” riep 
Poch ui 

„Het rijtuig de reis niet ver- 
volgen,” antwoordde Broks. 

De onbekende sprak geen woord. 

„Zou je te voet naar Pernau kunnen 
gaan?” vroeg Broks aan de bankbe- 


riep deze. „Met 
mijn kneuzingen 2” 

2n te paard ? 

„Te paard. .! Binnen een minuut 
zou ik op de grond liggen!” 

Het enige dat er te doen stond was 
een toevlucht te zoeken in een herberg 
mm de omtrek, als die er tenminste w 
Daar konden ze dan de nacht doo 
brengen, althans Poch en de reiziger. 
Broks en de postiljon zouden de paar- 
den uitspannen, ze bestijgen en met 
een smid terugkeren om het rijtuig te 
repareren. 

Als de bankloper niet zo’n belangrijk 
bedrag bij zich had gehad, zou hij die 
raad zeker uitstekend hebben gevon- 
den — maar met zijn vijftienduizend 
roebels, ?! 

‘Trouwens, er in deze verlaten 
streek wel een boerderij of een herberg, 
waar de reizigers onderdak konden 
vinden tot de morgen? Dit was de 
vraag, die Poch in de eerste plaats 
stelde. 

Ja, dáár ongetwijield!" antwoord- 
de de vreemde reiziger. En met zijn 
‘hand wees hij naar een zwak licht twee- 
honderd reden meer naar links aan 
n een bos, dat slechts vaag 
in de duisternis te onderscheiden was. 
Maar wás dit wel de lantaarn van een 
herberg of het vuur van een hout- 
hakker ? 

De temschick werd ondervraagd en 
die antwoordde: „Het is de herberg 
van Kroft.” 

„De herberg 
haalde Poch. 
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van Kroff?” her- 


de herberg Het Gebroken 


„Ja, 


Nou,” zei Broks tegen de anderen, 
„als u in die herberg wilt overnachten, 
komen wij u morgen zo vroeg mogelijk 
ophalen.” 

Het voorstel scheen bij de reizigers 
in goede aarde te vallen. Per saldo 
was het nog het beste dat ze konden 
doen, Het weer werd zeer slecht en de 
regen zou weldra in stromen neer- 
vallen, Het zou de conducteur en de 
iemschick de grootste moeite kosten 
met hun paarden Pernau te bereiken. 

„Dat is dan afgesproken,” zei Poch, 
die een beetje last begon te krijgen 
van zijn geschaafde been. „Morgen, 
als ik goed geslapen heb, ben ik wel 
weer in staat om te vertrekken. Ik 
reken op jou, Broks.” 

„Ik ben op het afgesproken uur 
terug,” antwoordde’ de- conducteur. 

Daarop werden de paarden uitge- 
spannen. Het rijtuig, dat op zijn kant 
lag, moesten ze aan zijn lot overlaten. 
Het was. niet waarschijnlijk, dat er die 
nacht een rijtuig of kär langs die weg 
zou komen. 

Na zijn vriend de hand te hebben 
geschud richtte Poch zich, een beetje 
hinkend, naar het bosje, waarin het 
schijnsel van de herberg zichtbaar 
was. Daar de bankloper maar met 
moeite vooruit kon komen, stelde de 
reiziger hem voor op zijn arm te leunen. 
Poch nam het aanbod dankbaar aan. 
Zijn metgezel scheen per slot van 
rekening wel wat vriendelijker te zijn 
dan hij uit zijn houding, sedert het 
vertrek uit Riga, had menen te moeten 
opmaken. 

Zonder ongelukken legden ze de 
tweehonderd schreden af. Ze volgden 
de grote weg, waaraan de herberg lag. 

Boven de voordeur hing een lan- 
taarn met een olielamp er in. Op de 
hoek van het hws stond een lange 
staak, die overdag diende om de aan- 
dacht van de voorbijgangers te trek- 
ken. 

Door de kieren van de luiken scheen 
wat licht naar buiten en klonk even- 
eens het gerucht van stemmen en 
glazen. 

Boven de hoofdingang hing cen ruw 
geschilderd. uithangbord en bij ‘het 
schijnsel van de lantaarn konden ze er 
de volgende woorden op lezen: Her- 
berg Het Gebroken Kruis, 


VIJFDE HOOFDSTUK 
De herberg Het Gebroken Kruis 


De herberg Het Gebroken Kruis 
rechtvaardigde haar benaming door 
een donkerrode tekening, die op de 
gevel was aangebracht: een dubbel 
Russisch kruis, dat van zijn voetstuk 
was gerukt en op de grond lag. Onge- 
twijfeld een herinnering aan een pro- 
fanatie uit oeroude tijden. 

Een zekere Krof, een vrijgezel, zo 


tussen de veertig en vijfenveertig jaar 
ond, beheerde deze afgelegen herberg 
aan de weg van Riga naar Pernau. Ze 
had reeds aan zijn vader toebehoord. 
Binnen een straal van twee of drie 
werst lag geen’ enkel ander huis of, 
juister gezegd, geen enkel dorp. Het 
was de eenzaamheid in de volste 
betekenis van het woord. Als vaste of 
voorbijgaande klanten had Kroff niets 
anders dan een paar zeldzame reizi- 
gers, die wel verplicht waren hier halt 
fe houden. Verder een stuk of twaalf 
boeren, die op de omliggende velden 
werkten en houthakkers of kolen- 
branders, die hun werk deden in de 
nabijgelegen bossen. Kon de herber- 
gier rondkomen? In ieder geval 
klaagde hij nooit. Hij was er ook de 
man niet naar om over zijn zaken te 
praten. De herberg bestond al een jaar 
of dertig. Eerst had zijn vader haar 
gedreven, die als smokkelaar en stro- 
per aardig wat verdiend moest hebben, 
en nu was ze het eigendom van zijn 


“zoon. Goed ingelichte lieden in de 


omgeving meenden dan ook, dat er in 


+ Het Gebroken Kruis geen geldgebrek 


was. Maar dat ging niemand wat aan. 

Van nature weinig mededeelzaam, 
leefde Kroff zeer teruggetrokken. 
Slechts zelden verliet hij zijn herberg 
en liet zich slechts met grote tussen- 
pozen in Pernau zien. Àls hij geen 
klanten had om te bedienen, werkte 
hij in zijn tuin. Hij had niemand om 
hem te helpen 

Hij was cen krachtig gebouwd man 
met een hoogblozend gezicht, een 
welige baard, een dikke haardos en een 
drieste blik. Nooit stelde hij iemand 
vragen en als iemand hem aansprak, 
antwoordde hij kortaf. 

Het huis, met daarachter de tuin, 
bestond uitsluitend uit een gelijk- 
vloerse verdieping met één hoofd- 
ingang. Eerst trad men de gelag- 
kamer binnen, die door een venster 
achterin verlicht werd. Rechts en 
links zagen twee kamers uit op de 
grote weg. De kamer van Kroff 
vormde een bijgebouw, dat grensde 
aan de moestuin. Deur en luiken van 
deze herberg waren stevig, aan de 
binnenkant voorzien van sterke haken 
en grendels. Bij het vallen van de 
duisternis sloot de herbergier ze reeds, 
omdat de streek nict erg veilig was. 
Maar het schenken van drank ging 
door tot tien ur. 

Op dit ogenblik waren er een stuk 
of zes klanten, die door de wodka en 
de schnaps in de beste stemming 
waren gebracht. 

De tuin, die een oppervlakte had 
van een kwart hectare, was eenvoudig 
omheind door een levende haag en 
grensde aan het sparrenbos, dat zich 
voorbij de weg uitstrekte. Hij bracht 
de groenten op, die voor de dagelijkse 
behoeften van Kroff nodig waren. De 
fruitbomen waren aan de zorg van de 


Op dit ogenblik waren er een stuk of zes klanten. 


natuur overgelaten. Het waren tame- 
lijk armzalige kersebomen, appel 
bomen, die appels van goede kwaliteit 
opleverden, en een paar framboze- 
struiken met sterk rickende en schit- 
terend gekleurde vruchten, die in 
Lijfland zo goed gedijen. 

Op die bewuste avond zaten er 
rondom de tafels drie of vier boeren 
en even zoveel houthakkers uit de 
nabijgelegen dorpen te praten en te 
drinken, De schnaps voor twee kope- 
ken per klein glas trok ze er dagelijks 
heen, voordat ze,teruggingen naar hun 
boerderijen of hutten, die op drie of 
vier werst afstand waren gelegen. 
Geen van hen was van plan de nacht 
in Het Gebroken Kruis door te bren- 
gen. Het kwam trouwens hoogst 
zelden voor dat er reizigers bleven 
overnachten. Maar de postiljons en 
conducteurs van telega’s en post 
koetsen hielden graag een ogenblik 
stil in de herberg, voordat ze de laatste 
etappe naar Pernau begonnen. 

Onder de stamgasten zaten dic 
avond twee personen cen beetje ter- 
zijde. Ze praatten op gedempte toon, 
terwijl ze de aanwezigen gadesloegen. 

Het waren politicbrigadier Eck en 
een van zijn agenten. Na de achter- 
volging langs de Pernowa zetten zi 
hun nasporingen door deze streek 
voort; men had er de aanwezigheid 
van enige misdadigers gesignaleerd, 
Zij waren in contact gebleven met de 
verschillende afdelingen, die er mee 


belast waren het oog te houden op de 
dorpen en gehuchten in het noorden 
van de provincie, 

Eck was tièt erg voldaan over zijn 
laatste onderneming. Van die vluchte- 
ling, die hij levend had willen pakken 
en aan majoor Verder overleveren, 
had hij zelfs het lichaam niet terug- 
gevonden. Dat was een slag voor zijn 
eigenliefde! 

‘De brigadier zeì tot de agent: „Er 
is beslist alle reden om aan te nemen, 
dat die schurk verdronken is” 

„Dat is wel zeker,” antwoordde de 
agent. 

„O neen, zo zeker is dat niet! Ten- 
minste, we hebben er het stoftolijk 
bewijs niet van. Trouwens, al hadden 
wij die man dood opgevist, dan hadden 
wij hem toch in die toestand niet op 
transport naar Siberië kunnen stellen. 
Neen, we hadden hem in levenden 
lijve moeten arresteren, Ik kan niet 
zeggen, dat deze zaak de politie veel 
eer aandoet!” 

„Een andere keer hebben ve meer 
geluk, mijnheer Eek,” antwoordde de 
agent, die nogal filosofisch was aan- 
gelegd. 

De brigadier schudde zijn hoofd; hij 
verborg zijn teleurstelling niet. Buiten 
raasde de storm met ongekende hevig- 
heid. De buitendeur schudde op haar 
scharnieren, zodat ze uit het metsel- 
werk gerukt dreigde te worden. De 
grote kachel leek af en toe wel te 
stikken en hield dan op met snorren 


om dadelijk daarop met een activiteit 
als van een oven weer te beginnen. 
Men hoorde de bomen in het sparren- 
bos kraken en de afgeknapte takken 
vlogen op het dak van de herberg, op 
gevaar af dit stuk te stoten. 

„Dat bespaart de houthakkers een 
hoop werk,” merkte een der boeren op. 
„Ze hebben het hout maar voor het 
oprapen!” 

„Het is ook een beste tijd voor mis- 
dadigers en smokkelaars!" voegde de 
agent er aan toe. 

„Ja, een beste tijd,” antwoordde 
Eck, „maar dat mag geen reden zijn 
hen te laten begaan! Het staat vast 
dat er een bende door het land trekt. 
In Tarvart is een diefstal gesignaleerd 
en in Karkus een poging tot moord. 
De weg tussen Riga en Pernau is 
beslist niet veilig meer. De misdaden 
worden steeds veelvuldiger en meestal 
zien de misdadigers nog kans om te 
ontsnappen ook! Wat hebben ze per 
slot van rekening te verliezen, als ze 
gepakt worden? Ze lopen alleen de 
kans naar de zoutmijnen in Siberië te 
worden gestuurd. Maar dat schrikt 
niet erg af. Vroeger gaf een vrolijk 
dansje aan de galg ze wel te denken! 
Maar ze hebben de galgen omver- 
gehaald net als het kruis van de her- 
berg van baas Kroft!” 

„Ze zullen wel weer 
worden,” meende de agent. 

„Dat kan nooit vroeg genoeg zijn,” 
besloot Eck. 


ingesteld 
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Hoe kon een bri- 
gadier van politie 
‘het er ook mee eens 
zijn, dat de dood- 
straf, die op poli- 
tiek gebied gehand- 
haafd was, afge- 
schaft was voor de 
gewone misdaden ? 
Dat ging zijn be- 
grip te boven, even- 
als dat van menig- 
een, die niet van de 
politie is. 

„Vooruit, laten 
we opstappen,” zei 
Eck, die zich ge- 
reedmaakte om te 
vertrekken…Ikheb 
een afspraak met 
de brigadier van de 
vijfde afdeling te 
Pernau. Wij hebben 
onze tijd wel no- 
aigr 

Voordat hij op- 
stond, tikte hij op 
tafel. Kroff kwam 
dadelijk aanlopen. 

„Wat krijg je, 
Kroff?” vroeg hij, 
terwijl hij wat lein- 
geld uit zijn zak 
haalde. 

„U weet het wel, 
brigadier,” ant 
‘woordde de her- 
bergier, „ik heb maar één prijs voor 
iedereen !’” 

„Zelfs voor hen, die mm je herberg 
komen en dan wel weten, dat je hen 
noch naar hun papieren noch naar hun 
naam zult vragen?” 

„Ik ben niet van de politie,” zei 
Kroff kortaf. 

„Ja, eigenlijk moesten alle herber- 
giers er bij zijn. Het land zou er des te 
veiliger om zijn!” gaf de brigadier ten 
antwoord. „Pas maar op, dat op een 
goeie dag je herberg niet gesloten 
wordt... als jij de toegang niet 
weigert aan smokkelaars en misschien 
nog gevaarlijker gespuis!” 

„Ik geef te drinken aan wie mij 
betaalt!” antwoordde de herbergier. 
„Ik weet niet waar ze naar toe gaan, 
evenmin als ik weet waar ze vandaan 
komen!’ 

„Het doet er weinig toe, Kroff. Doe 
niet alsof je me niet begrijpt, als ik je 
zo iets zeg, of het zal je nog berouwen. 
En nu, goedenavond en tot ziens!” 

Brigadier Eck stond op, betaalde 
zijn vertering en stapte op de deur 
toe, gevolgd door de agent. 

De andere gasten volgden hun 
voorbeeld, want het slechte weer 
noodde niet tot een langer verblijf in 
de herberg Het Gebroken Kruis. 

Op dit moment ging de deur open 
en werd door de stormwind weer met 
een slag dichtgeklapt. 
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Twee mannen kwamen binnen; de een 


steunde de ander, 
die hinkte. 


Twee mannen kwamen. binnen; de 
een steunde de ander, ie hinkte. Het 
waren Poch en zijn metgezel, die door 
het ongeval met de postkoets op de 
grote weg waren achtergebleven. 

De reiziger was nog steeds stijf in 
zijn mantel gehuld met de kap over 
zijn voorhoofd getrokken, zodat men 
zijn gezicht niet kon zien. 

Hij nam het woord en richtte zich 
als volgt tot de herbergier: „Ons 
rijtuig is tweehonderd schreden van 
hier omgevallen. De conducteur en de 
postiljon zijn met de paarden naar 
Pernau vertrokken. Morgenochtend 
komen ze ons hier halen. Kunt u ons, 
in afwachting hiervan, twee kamers 
voor de nacht geven ?” 

„Jawel,” antwoordde Kroff. 

„En voor mij,” voegde Poch er aan 
toe, „een goed bed, als het mogelijk 
is.” 

„Dat kunt u krijgen,” antwoordde 
Kroff. „Bent u gewond?” 

„Een schaafwond aan mijn been,” 
zei Poch. „Het heeft niet zoveel te 
betekenen.” 

„Ik neem de andere kâmer,” voegde 
de reiziger er aan toe. 

Terwijl hij sprak, scheen het Eck 
toe, dat hij hem herkende aan het 
geluid van zijn stem. 

„Hé,‚” zei hij bij zichzelf, „ik zou 
zweren dat het...” 

Maar hij was er nog niet zeker van 


en, in zijn kwaliteit van politieman én 
uit puur mstinct, leek het hem ge- 
boden zich er van te overtuigen. 

Inmiddels was Poch aan een tafel 

gaan zitten. Hij had er zijn tas op 
neergelegd, die nog steeds met het 
kettinkje aan zijn gordel bevestigd 
was. 
„Een kamer, best!” zei hij tegen 
Kroff. „Maar die schaafwond zal me 
toch niet verhinderen om te eten. Ik 
heb honger.” 

„Ik zal uw avondeten opdienen,” 
antwoordde de herbergier. 

„Zo spoedig mogelijk,” zei Pach. 

De brigadier van politie liep op hem 
toe. 

„Het is werkelijk gelukkig, mijnheer 
Poch,” zei hij, „dat u niet ernstiger 
gewond bent!” 

„Hé,” riep de bankloper uit, „daar 
hebben we mijnheer Eck! Goededag, 
mijnheer Eck, of beter goedenavond!” 

„Goedenavond, mijnheer Poch!” 

„Bent u op inspectie in deze 
streek 2” 

„Zoals u ziet. Uw wond heeft niet 
zoveel te betekenen 2” 

„Morgen merk ik er niets meer 

van,” 
Kroff had op de tafel brood, koud 
spek en thee neergezet. Hierop richtte 
hij zich tot de reiziger: „En u, mijn- 
heer?” 

„Ik heb geen trek,” antwoordde 
deze. „Wijs me mijn kamer. Ik wil 
dadelijk gaan slapen, want het is niet 
waarschijnlijk, dat ik de terugkomst 
van de conducteur afwacht. Morgen- 
ochtend wil ik al om vier uur vertrek- 
ken.” 

„Zoals u wenst,” antwoordde de 
herbergier. En hij begeleidde de reizi- 
ger naar de kamer, die in het verste 
gedeelte van het huis gelegen was, 
links van de grote zaal. De kamer 
rechts van de zaal gelegen was be: 
stemd voor de bankloper. Maar terwijl 
de onbekende sprak, was zijn kap 
lichtelijk verschoven en de brigadier 
die hem gadesloeg, had zijn gezicht 
gedeeltelijk kunnen zien. Dat was 
voor hem voldoende. 

„Ja,” mompelde hij, „hij is het wel. 
Vreemd, waarom zou hij zo vroeg 
willen vertrekken zonder de postkoets 
af te wachten ?” De gewoonste dingen 
komen die politiemensen altijd vreemd 
voor! Waar zou hij heengaan, vroeg 
Eck zich af. Dat waren allemaal 
vragen, waarop de reiziger zeker niet 
geantwoord zou hebben. Trouwens, 
hij scheen er zich niet van bewust te 
zijn, dat de brigadier hem nauwlettend 
had opgenomen en herkend. Hij ging 
de kamer dus binnen, die Kroff hem 
aanwees. 

Eck kwam terug bij Poch, die met 
smaak zat te eten. 

„Was die reiziger bij u in de koets 2” 
vroeg hij hem. 

„Ja, mijnheer Eck, maar ik heb 


geen vier woorden uit hem kunnen 


krijgen!” 

„En weet u niet waar hij heen 
gaat? 

„Neen. Hij is in Riga ingestapt. Ik 


denk, dat hij naar Pernau gaat. Als 
Broks Hier was, zou hij u kunnen 
inlichten.” 

„Och, het is niet van zoveel belang.” 
antwoordde de brigadier. 

Kroff luisterde naar deze conver- 
satie met een onverschillig gezicht, 
als cen herbergier wie het om het 
is, wie zijn gasten zijn. Hij liep heen 
weer door de zaal, terwijl boeren en 
houthakkers afscheid namen en hem 
goedenacht wensten. 

Intussen had de brigadier, die nu 
niet zo'n haast meer scheen te hebben, 
er plezier in de praatzieke Poch te 
laten babbelen. Deze wilde trouwens 
niets liever. 

„Gaat u naar Pernau?” vroeg hij 

„Neen, naar Reval, mijnheer Eck,” 

„Voor rekening van de heer Johan- 
sen?” 

„Ja, voor zijn rekening,” ant- 
woordde Poch. En met een instinct 
matig ar baalde hij de tas naar 
zich toe, die op tafel lag. 

„Dat ongeluk met dat rijtuig komt 
u op zijn minst op twaalf uur vertra- 
ging te staan.” 

„Inderdaad, twaalf uur! Als Broks 
tenminste morgenochtend terugkomt, 
zoals hij beloofd heeft. Binnen vier 
dagen ben ik terug in Riga voor het 
huwelijk.” 

„Met die brave Zenaïda Parensof! 
Ja, dat weet ik!” 

„O, dat verwondert mij niets. U 
weet alles!” 

„Neen, want ik weet niet, waar uw 
reisgenoot heen gaat. Per slot van 
rekening, als hij morgenochtend al 
weer zo vroeg vertrekt zonder het 
rijtuig af te wachten, dan komt dat 
zeker doordat hij niet verder gaat dan 
Pernau.” 

„Dat lijkt wel waarschijnlijk,” ant- 
woordde Poch. „Als wij elkaar niet 
meer mochten zien, goede reis da 
Maar, zeg eens, mijnheer 
hier slapen ?” 

„Neen, Poch, we hebben cen at- 
spraak in Pernau en we vertrekken 
dadelijk, Wat u betreft: als u genoeg 
gegeten hebt, probeer dan ven goede 
nachtrust te genieten — €: 
tas!” 

„Die zit even stevig aan mij vast als 
de oren aan mijn hoofd?” antwoordde 
de bankdoper hartelijk lachend. 

„Kom, we moeten gaan,” zei de 
brigadier tot zijn agent. „Laten we 
ons er warm instoppen, anders dringt 
de stormwind door tot op ons gebeente 
Welterusten, Poch!” 

„Goedenacht, mijnheer Eck!” 

De beide politiemannen openden de 
deur. Kroff sloot die weer, eerst met 


ten grendel en vervolgens met een 
grote sleutel, die hij tweemaal om- 
draaide en daarna uit het slat nat 
Op dit uur was het riet erg waarschij 
lijk, dat iemand bij Het Gebroken 
Kruis gastvrijheid voor de nacht zou 
komen vragen. Het was toch al iets 
zeldzaams, dat twee reizigers er tot de 
volgende dag kamers hadden geno- 
men. Dat de herbergier niet alleen 
was, zoals gewoonlijk in deze afgelegen, 
herberg, kwam alleen door het onge- 
val met de postkoets. 

Inmiddels had Poch met smaak zijn 
maaltijd beëindigd. Hij had zijn natje 
en zijn droogje gehad en dat had hij 
wel nodig om zijn krachten te herstcl- 
len. Het bed zou voltooien wat de 
maaltijd zo goed was begonnen. 

Kroft wachtte met naar bed gaan, 
totdat zijn gast zijn kamer zou hebben 
opgezocht. Hij stond bij de kachel, 
waarvan de rook nu en dan ten 
gevolge van de stormvlagen in het 
lokaal neersloeg. Kroft begon dan snel 
met een servet heen en weer te zwaaien 
om de rook te verspreiden en dat gaf 
dan cen geluid als van een zweepslag. 
De kaars op de tafel begon te flakkeren 
en deed de schaduwen spookachtig 
dansen. 

Buiten ging de wind zo te keer tegen 
de luiken van de vensters, dat het net 
leck alsof iemand er op klopte. 

„Hoort u dat?” zei Poch zelfs een 
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„Hoort u dat?” zei Poch 


keer, toen de deur zo'n stoot te ver- 
duren kreeg, dat men wel moest aan- 
nemen, dat er iemand wa: 

„Neen, er is niemand,” antwoordde 
de herbergier. „Ik ben dat wel gewoon. 
In het hartje van de winter kan het 
hier nog wel anders spoken!” 

„Trouwens,” antwoordde Poch, 
„het is niet erg waarschijnlijk, dat er 
vannacht iemand op de weg is, of het 
moesten misdadigers of politieagenten 
zijn.” 

„Net zoals u zegt!” 

Het was nu bij negenen. De bank- 
loper stond op, nam zijn tas onder zijn 
arm, pakte de brandende kaars aan, 
die Kroff hem averreikte, en ging naar 
zijn kamer. De herbergier hield een 
oude lantaarn met dikke glazen in de 
hand, Die moest dienen om hem bij te 
lichten, wanneer de deur van Poch's 
kamer gesloten zou zijn. 

„Gaat u nog niet naar bed ?” vroeg 
deze, voordat hij zijn kamer binnen- 
ging. 

„Jawel,” antwoordde Kroff, „maar 
eerst ga ik mijn gebruikelijke ronde 
van iedere avond doen,” 

„In uw tuin 2” 

„Ja, in mijn tuin om te zien of mijn 
kippen wel op stok zitten, want soms 
kom ik er 's morgens cen of twee te 
kort!” Ë p 
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elfs een keer, toen de deur zo'n stoot te verduren hreeg, 
dat men wel moest aannemen, dat er iemand was. 
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BUFFALO BILL 


ROOD OOG GRIJNSDE EN FLUISTERDE, DATHIJ HET [ TOEN ROOD OOG OP ZIJN PLAATS WAS EN EEN STOEL] [ PAS TOEN BEER BEGON TE SPREKEN, SLOEG HIJ 

BEGREPEN HAD. MET EEN ONSCHULDIG GEZICHT | GEREED HIELD, KWAM BEER MET ZWARE STAPPEN NAAR | ZIJN OGEN NAAR DE GROTE KEREL OP. 

DRENTELDE HIJ ACHTER DE STOEL VAN HICKOK. [ HET TAFELTJE VAN HICKOK. DEZE KEEK NIET OP EN 

MAAR DEZE WAS OP ZIJN HOEDE … DRONK RUSTIG ZIJN KOFFIE; ZIJN LINKERHAND HIELD HIJ 
ONDER DE TAFEL GEREED …… 


MET EEN VLUGGE BEWEGING WILDE BEER DE UIT 
MONADE IN HET GEZICHT VAN HICKOK 
GOOIEN, MAAR DE POLITIEMAN WAS NOG 
VLUGGER, HIJ LIET ZICH OPZIJ VALLEN, 
ZODAT DE LIMONADE EN DE ZWARE KROES 
RECHT IN HET GEZICHT VAN ROOD OOG 
VLOGEN. DEZE WAS DAAROP NATUURLIJK 
NIET BEREKEND; HIJ WERD VERBLIND 
DOOR DE LIMONADE, SLOEG MIS 

d MET OE STOEL EN RAAKTE HET 
BORD. HET VLEES EN DE SAUS 
KREEG BEER IN ZIJN GEZICHT! 


MAAR HICKOK WACHTTE NIET, TÔT 

DE KERELS TOT DE AANVAL OVER. 

GINGEN. HIJ HAD ZIJN PISTOLEN uik 
GEGREPEN, DE INBREKERS DEINS-}\ HEBBEN ME 
DEN VOOR DE DAPPERE POLE. | \\ NOG NIET 
MAN TERUG, 


ROOD OOG TUIMELDE OP DE VLOER, BEER PROBEERDE WOEDEND DE VETTE SAUS 
UIT ZIJN OGEN TE WRIJVEN. MAAR NU KWAMEN DE ANDERE LEDEN VAN DE 
BENDE IN ACTIE. ZIJ MOESTEN HICKOK ONSCHADELIJK MAKEN, WANT ZOLANG 
HIJ LEEFDE, WAREN ZIJ NIET VEILIG, 
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AL VECHTEND ROLDE HICKOK OVER DE VLOER, HIJ 
KON NIET ZIEN, DAT HIJ TEGEN DE BENEN VAN GEER 
TERECHTKWAM, DE GROTE KEREL WAS ER NIET Of 
BEREKEND, HIJ VERLOOR ZIJN EVENWICHT EN vi 
OP HICKOK. 


HÉ, WAT IS 
DAT. 


EN BUFFALO BILL EN ZIJN VRIEND GIN- 
GEN AAN HET WERKI ZIJ VERLOREN 
GEEN TĲD EN WIERPEN ZICH OP DE 
INBREKERS; HUN ARMEN EN VUISTEN 
ZWAAIDEN IN ‘T ROND. 


ZIE JE NIET, WIE 
DAT ZIJN, BEER? BUFFALO 
BILL EN TEXAS JACK || DAAR 
WIL IK NIETS MEE TE MAKEN 
HEBBEN. DIE TWEE ZIJN ME TE, 


VLUG EN TE STERKI 


HIJGEND NAAR ADEM BLEEF HICKOK BE]FICKOK SLOEG ZIJN OGEN OP; HIJ BEGREEP, DAT HIJ IN 

WEGINGLOOS OP DE VLOER UIGGEN. BEER|GROOT GEVAAR WAS, MAAR HIJ WAS NU MACHTELOOS. 

STOND ECHTER VLUG:OP; HIJ GREEP ZIJN BEER HIEF ZIJN PISTOOL OP; MAAR OP DAT OGENBLIK WERD 
DE! DEUR: OPENGESTOTEN*DOOR BUFFALO BILL EN TEXAS 
JACK, DIE HET LAWAAI GEHOORD HADDEN. = 


IK GELOOF, DAT HET MET JE AFGELOPEN IS, 5 HET-SCHLINY ES LELIJK VOOR 
ONZE VRIEND UIT TE ZIEN, JACK. 


HICKOK. IEDEREEN DIE MIJ IN DE WEG STAAT. 
VERLIEST HET VANDAAG OF MORGEN. IK JE GROOF, DAY WIJ ARECIES OP 
HEB JE VAAK GENOEG GE- = TIJD GEKOMEN ZIJN. 
WAARSCHUWD, JE MOET WE MOETEN AAN 

HET ZELF MAAR. WETEN, HET WERK, BILL] 


TERWIJL TEXAS JACK EN BUFFALO BIL, era ARDe KUNNEN IULLIE HEF 
DE SCHURKEN BEZIGHIELDEN, KWAM er z,n ALIEN RIET UITHOUDEN TEGEN 
HICKOK LANGZAAM OVEREIND. Huf MET ZN ALLEN NIET UITKODD! 


TWEE MAN? DAN IS HET OOK JE VER, 
HERSTELDE ZICH SPOEDIG VAN ZIJN 
DUIZELIGHEID. DIENDEADON verni 


…_ ALS JE VECHTEN 
Wit, MOET JE HET 
EERST LEREN 


IK BEN NIET BANG 
VOOR JULIE. IK DURF HET 
ALLEEN WEL AAN TEGEN JULLIE 


VERTROUW NIET TE VEEL OP LATEN ZE HET DAN MAAR 
JEZELF; MIJN VRIEND HICKOK HEEFT J( EENS TEGEN. MIJ PROBEREN, IK 
GEEN HULP NODIG EN TEXAS WACHT ER MET ONGE. 

JACK IS OOK NIET BANG DULD OP. MAAR 
VOOR Je WAAROM LAAT JE 
HET DOOR JE VRIENDEN OPKNAP- 
PEN? HEB JE ZELF GEEN ZIN IN 
EEN VECHTPARTIJTIE? 


BEER WACHTIE NIET LANGER, HIJ MAAKTE ZICH GEREED OM 
BUFFALO BILL MET ÉÉN SLAG VAN ZIJN REUSACHTIGE 
VUISTEN HET ZWIJGEN OP TE LEGGEN, MAAR DE 
BEROEMDE WOUDLOPER WAS VLUGGER … 


PRECIES, EN JE 
KRIJGT GEEN 
TWEEDE KANS … 


BEER WIST NAUWELIJKS, WAT ER MET HEM GEBEURDE. HIJ HAPTE NAAR 
ADEM, DE KLAP WAS ZO HARD, DAT HIJ OVER DE TOONBANK VLOOG. } 
TE HEBT PRAATJES GENOEG, NG 
MAAR DAARMEE KUN JE NIET 
7 SNVECHTEN 
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BUFFALO BILL 
GLIMLACHTE MAAR EENS ALS JE HET 
OM DE GROTE WOORDEN 20 GRAAG 
VAN BEER War 


BUFFALO BIL ONTWEEK DE SLAG DOOR ZICH SNEL TE BUKKEN. DE VUIST VAN 
DE BRUUT RAAKTE NIETS, EN TOEN WAS HET DE BEURT VAN ZIJN TEGENSTANDER. 
MET VOLLE KRACHT GAF HIJ BEER EÉN FELLE STOOT … 


HET IS WEL PRETTIG OM 
MET ZO'N BRUUT ALS JIJ TE 
VECHTEN 


DAT WAS EEN VROLIJK HALF 
UURTJEI ONZE VRIEND GEER 
KRIJGT IN DE GEVANGENIS WEL 
TIJD OM SPIJT TE KRIJGEN OVER | 

ZIJN OPSCHEPPERIJ 


En ade 


WU Ni ij 
grtn Ln 


Maar in de lucht 
zijn ze 

de kiekendief 

te vlug af. 


Doet de rietgors 
hevig zijn 

de aandacht 

te trekken … 


Kaf 


Staan daar 
op hoge gele benen 
de ridders van de weide 


ie 


SEN WENN 
„Deze sloot nog uit en dan moeten we er 
ongeveer meent Dries en na een 
onderzoekende blik zet hij zich weer aan 
de riemen. Zijn regelmatige slagen stuwen 
het bootje kabbelend langs de jonge riet- 
scheuten van de wallekant, die een ove 
dadige bloemenweelde voorspelt. „Daar 
zijn zel Kemphanen!” fluistert ‘Theo plots 
en opgewonden wijst hij naar een platge- 
treden hoek van het weiland. Ories staakt 
het roeien en langzaam drijven ze nu in de 
richting van de schilderachtige vogelgroe, 
Op hoge, gele benen staan daar de ridders 
van de weide, Een brede kraag hangt al 
een schild voor hun borst en op de wrat 
tige kop staan twee pluimen als de ade- 
laarsvlerken op de helm van een Noorman, 
Argwanend hebben de kemphanen bij de 
komst van de boot hun spel gestaakt, maar 
als ze merken dat ze van die drie wegge- 
doken figuren geen kwaad te duchten heb- 
ben, krijgt hun vechtlust weer de over- 
hand. Oaar duikt er en in elkaar, de 
kraag waaier! breed uit. Een tweede haan 
beantwoordt zijn uitdaging en heftig ren- 
nen de ridders elkaar in de veren. Suizend 
tollen de vlerken. Oonspluimen stuiven 
langs de vergeelde rietstengels. Dan geeft 
de eerste de strijd op en staat op zijn 
vaste plaats uit te hijgen. Doch andere 


Lakrood van snavel 
en poten is 
de tureluur. 
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paren nemen hot over en spoedig is het 
één fladdering van dansendeenplukharende 
vogels. „En het vreemde is,” merkt Dries 
op, „dat ze geen enkel geluid laten horen. 
De kemphanen zijn stom, zegt men, Alleen 
bij plotselinge schrik stoten ze een kort 
keelgeluidje uit. Wat dan ook als voor- 
laarsuiting voor andere vogelsoorten de 
zang is, is voor de kempen hun vechten.” 
„Ze zijn allemaal anders gekleurd!" onder- 
breekt Jan. „Sommige hebben een paarse 
kraag, andere een witte, gele, bruine, ge- 
streepte of gevlekte, Precios gelijk zijn er 
geen tweel" Het meest in hun richting 
staat steeds een grate witte haan en daar- 
naast een kleine zwarte, Theo is de eerste 
die dit vaststelt. „Dat is scherpzinnig opg: 
merkt” prijst Dries. „Allo hanen hebben 
een vaste plaats in het strijdperk on wan- 
neer daarvan de grens overschreden wordt, 
komen de poppen aan het dansen. Het zijn 
echter alleen de heren die strijden, Oe 
hennetjes staan er schijnbaar onverschillig 
bij, zoeken naar voedsel of schikken hun 
veren (geheel rechts op de tekening). De 
wijfjes missen ook de kraag en zijn iets 
kleiner.” Een heftig tumult doot Dries op- 
houden met zijn relaas. in een oogwenk 
hebben de hanen hun schermutseling ge- 
staakt en gaan er vandoor. „Daarl Eon 
bruime kiekendiefl” roept Theo die hem 
herkent van een vorige opeurtocht juichend. 
Als die bruine rover op het toneel vor- 
schijnt.” meent Drios, „zorgen de weide- 
vogels in de lucht te komon. Daar zijn ze 
de kiekendief te vlug af” Wanneer het 
drietal de terugtocht aanvangt stottert de 
zwartgekopte rietgors hun een vaarwel 
toe. Stamelend draagt hij zijn „siet-si-sl" 
toontjes vaor en ‘doet hevig zijn best de 
aandacht te trekken Op een paal staat op 
hoge, lakrode poten eon tureluur. Zijn kop 
gaat op en neer. „Dat doet hij om afstand 
te meten,” legt Ories uit. „Bij het rood- 
borstje dat we laatst zagen, werd de 
afstand bepaald door het draaien van 
de kop. De tureluur echter rekt daartoe 
zijn nek. Die is daar lang genoeg voor.” 
Wanneer het bootje dicht genoeg genaderd 
is, slaat de tureluur zijn puntige wieken uit 
en poetst de plaat. Lang horon ze nog zijn 
klagende fluit: „tuut, tuut, tuut. 


Als de stenen 


nverwacht was koning Winter 

weer in het land gekomen. Hij 
tekendeschitterend gevormde bloemen 
op de ruiten en spreidde een forse 
laag sneeuw over dorpen en steden. 
Waar hij op zijn weg water ontmoette, 
veranderde hij dat in een stevige. iĳs- 
laag. 

Lang niet alle grote mensen vonden 
het leuk, dat het weer zo koud ge- 
worden was. Maar wel alle jongens en 
meisjes vonden het prachtig. Ook Jan 
Eerdman, die in een dorp vlak bij een 
groot meer woonde, begroette de komst 
van koning Winter met vreugde. 

Toen hij die ochtend het gordijn van 
zijn kamer opentrok, kon hij niet eens 
naar buiten kijken. Met zijn adem 
blies hij een gat in het ijsveld op het 
raam en hij kon zijn nieuwsgierigheid 
moeilijk. bedwingen. Het had bár 
gevroren, maar... zou het ook 
gesnééuwd hebben? Jan blies harder 
en harder en toen slaakte hij een kreet 
van opwinding: er lag een heel dik 
pak! 

Veel sneller dan anders begon hij 
zich te wassen en aan te kleden. Hij 
haalde zijn slee van de zolder en vroeg 
aan zijn vader of de schaatsen bij de 
hand lagen. Ki 

„Moeten ze met geslepen worden ?” 
vroeg hij met zijn mond vol brood. 

„Eet jij nu eens rustig,” zei zijn 
moeder, „die sneeuw blijft wel even 
liggen. Die is heus niet verdwenen, 

als jij buiten komt.” 

„En denk er aan,” waarschuwde 
zijn vader, „ik weet miet of de vorst 
zal aanhouden maar als er straks ijs 
in de sloten komt, ga je geen waag- 
halzerij uithalen, begrepen ?” 
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Jan beloofde het. Hij wist nog al te 
goed wat Kees Stippelaar — een 
vriend van school — de vorige keer 
was overkomen. Kees was soms een 
echte opschepper en toen was hij de 
eerste geweest, die op het ijs had 
gelopen. Maar niet lang... Vol span- 
ning hadden de jongens en meisjes uit 
de klas toegekeken, hoe hij over het 
bevroren water liep. 

„Jullie dúrven niet, hè?” had hij 
geroepen. 

Een paar jongens wilden zich niet 
laten kennen en onder hen was 
ook Jan. Juist toen zij van plan 
waren het slechte voorbeeld van Kees 
te’ volgen. zakte deze door het ijs. Zijn 

zicht stond heel anders toen hij 
uit het grote wak werd 
gehaald en wijselijk had Kees nooit 
verteld, wat zijn ouders hadden gezegd 
toen hij thuiskwam. … 

Neen, Jan had daar meer dan ge- 
noeg gezien. Hij zou wel wachten tot 
de grote mensen een baan hadden 
gemaakt om op te rijden! 

Met een extra-dikke trui aan rende 
hij veel vroeger dan anders de straat 
op. Natuurlijk was hij niet de enige 
jongen, die eerder zijn huis had ver- 
laten. 

In de verte zag hij een groepje 
vrienden van school, die in een hevig 
sneeuwgevecht gewikkeld waren. 

Zo vlug hij kon liep hij er naar toe en 
toen zij hem zagen, richtten zij al hun 
projectielen op Jan. Vijftien kogels 
vlogen langs hem, maar drie waren 
behoorlijk raak. Direc 
actie om hen met geli 
betalen. 

Al spoedig tintelden zijn vingers 


spreken 


zo geweldig, dat het leek of er met 
duizend naalden tegelijk in werd 
geprikt. De tijd vloog voorbij en nadat 
Jan en zijn makkers ook nog een hele 
tijd op het schoolplein van het 
pak sneeuw hadden genoten, gingen 
zij met frisse, rode gezichten hun klas 
opzoeken. 

De onderwijzer merkte wel, dat-zij 
niet zo veel aandacht voor de lessen 
hadden als gewoonlijk. Hij nam het 
zijn leerlingen niet al te kwalijk, want 
vroeger was hij zelf net zo geweest. 
Om half tien begon het opnieuw te 
sneeuwen — en niet maar zo’n beetje 
— en zeker twintig jongens en meisjes 
keken naar buiten in plaats van naar 
de meester. In zijn gedachten voerde 
Jan een geweldige veldslag met zijn 
vrienden en maakte hij met zijn slee 
reuzensnelheden van hoge bergen. 
Toen stelde de meester hem een vraag. 
Uit de verte hoorde hij zijn naam 
noemen. 

„Jan Eerdman!” 

Met een schok zat hij rechtop in zijn 
bank. „Kun jij mij misschien ver- 
tellen wat voor mensen in Afrika 
wonen 2” 

Jan zweeg. Hij was nog niet hele- 
maal tot de werkelijkheid terugge- 
keerd. 

„Nou, Jan‘Eerdman?” vroeg de 
meester nogmaals. 

Jan deed zijn mond open en ineens, 
voor hij het zelf goed besefte, flapte 
hij er uit: „Sneeuwpoppen, meneer |!” 

Fen daverend gelach steeg op en 
even keek Jan verbaasd om zich heen. 
Toen begreep hij dat hij iets doms 
had gezegd en om zich een houding 
te geven, grijnsde hij oolk maar mee. 


„Héél goed geantwoord!’ zei de 
meester, „dát moet ik zeggen. Blijf 
jij om twaalf uur maar zitten om na 
te denken wie er wél wonen.” 

De les ging weer verder en herhaal- 
delijk moest de meester de kinderen 
vermanen, om niet naar buiten te 
kijken. Toen de middagbel luidde, 
verlieten alle jongens en meisjes het 
lokaal en Jan bleef alleen zitten. 

„Nu, Jan?” vroeg meneer, „wie wo- 
nen er in Afrika?” 

„Negers, meester!”’ zei Jan prompt. 

„Schiet maar opl” zei de meester, 
„en laat vanmiddag je gedachten niet 
te ver afdwalen.” 

De sneeuw bleef nog vele dagen na 
die dag liggen en het ijs in de sloten 
werd steeds dikker. 

Samen met andere jongens gooide 
Jan er allemaal rommel en stenen op 
en toen een voorbijganger zei dat ze 
dat niet moesten doen, antwoordde 
hij heel brutaal dat er nog ijs genoeg 
lag. Doch waar zij de stenen gooiden, 
kon later niemand meer rijden, Jan 
was degene, die het meeste en het 
verste op het bevroren water kon 
gooien. 

Alleen maar om te zien of het 
hield.…. 


Drie dagen later was het ijs emdelijk 
zo dik dat er op gereden kon worden. 
De volgend dag was het Zaterdag 
en Jan had met zijn vrienden afgespro- 
ken een flinke tocht te maken. Nauwe- 
lijks had Jan echter zijn schaatsen 
ondergebonden — en nog geen tién 
slagen gereden — of hij stootte tegen 
een stukje steen en maakte een lelijke 
smak. Gelukkig kwam hij niet op zijn 
hoofd terecht, maar wel op zijn 
knieën die helemaal geschaafd werden 
en erg pijn deden. 

Hij voelde hoe ze stijf begonnen te 
worden en geholpen door twee jongens 
werd hij naar huis gebracht. Van 
schaatsen kwam die mddag niets 
meer en ook niet de dagen daarna. 

Jan's vader was reusachtig boos op 
de kwajongens, die altijd allerlei afval 
op het ijs gooiden om te proberen of 
het sterk genoeg was. 

„Daar heb jij nu aan te danken, dat 
de ijspret voor jou er af is.” zei hij 
tegen Jan. 

„Ja, pal” zei Jan en hij vond het 
wel zo verstandig om níét te zeggen, 
dat hij ook zelf daaraan had mee- 
gedaan. 

Doch het was beslist de laatste keer 
geweest! 


Toen Jan zich weer fit genoeg voelde 
om een baantje te maken, begon het 
te dooien en was de winter voorgoed 
voorbij. Gelukkig, dacht Jan in stilte. 
Want nu kon níémand meer vallen 
over dé stenen die hij op het ijs had 
gesmeten. 


Majo Hilla 


Die domme papa? 


an Vermeilen was jarig geweest 
en hij was met geschenken be- 
dacht, 

's Middags was tante Gonda bij hem 
op bezoek gekomen. Zij droeg een pak 
onder de arm. Dat zag Jantje direct 
toen zij binnenstapte. 

Wat zou tante voor mij hebben 
meegebracht? vroeg de jarige zich 
nieuwsgierig af. Zijn nieuwsgierigheid 
werd niet lang op de proef gesteld. 

Nadat tante haar neefje had gefe- 
liciteerd, overhandigde zij hem het 
pak. Voorzichtig peuterde het ventje 
het touw los, dat er omheen was ge- 
knoopt. Vervolgens verwijderde hij 
het papier en zag toen een kartonnen 
doos. Vlug lichtte hij het deksel en…… 
een grote trommel met twee trommel- 
stokken kwam te voorschijn. 

O,o, wat was Jan met 
dat cadeau in zijn schik! 

„Vriendelijk bedankt, 
tante!” riep hij opge- 
togen. Aanstonds hing 
hij de trommel door 
middel van de daaraan 
bevestigde riem om zijn 
hals, nam de stokken 
ter hand, en daar ging 
het: Rom, bom, bom, 
rom, bom, bom! en hij 
bleef maar trommelen. Hij gunde zich 
amper de tijd voor zijn middagboter- 
ham. Nauwelijks had hij het eten 
door zijn keel, of wéér ging het van 
rom, bom, bom, rom, bom, bom! De 
grond dreunde er van. 

Om vier uur repte hij zich uit school 
naar huis, waar hij opnieuw het lui 
ruchtig bewijs leverde, hoezeer hij 
tante's verjaarsgeschenk op prijs 
stelde. 

De volgende dagen herhaalde zich 
bijna zonder onderbreking dit ge- 
trommel. De knaap kon er blijkbaar 
niet genoeg van krijgen. Maar vader en 


moeder dachten er spoedig anders over. 

„Houd nu eens op met dat lawaai, 
Jan!” zei vader op een keer. „Of ga 
anders met dat ding naar buiten! Je 
maakt me nog doof! M'n oren tuiten 
van de herrie!” 

Jantje gehoorzaamde. Die dag liet 
hij zich thuis niet meer horen. Doch 
de dag daarna scheen hij vaders bevel 
te zijn vergeten. Rom, bom, bom, 
rom, bom bom! klonk het voor de 
zoveelste maal. Vaders boos gezicht 
herinnerde hem echter eensklaps aan 
diens verbod. Jantje staakte zijn 
daverend spel. Maar later trommelde 
hij er nog dikwijls lustig op los. Hij 
was nu eenmaal een beetje vergeet- 
achtig en bovendien erg speels. … . 

Doch op zekere dag was de rust in 
de woning van de familie Vermeilen 
weergekeerd. Moeder kon 
zich die plotseling in- 
getreden stilte aanvan- 
kelijk niet verklaren. Be- 
nieuwd naar de oorzaak 
ging zij tijdens Jantje's 
afwezigheid eens op zoek 
in despeelgoedkast. Daar 
ontdekte zij zoonliefs 
instrument. Het ver- 
keerde in een treurige 
staat. De flarden hingen 
er bij neer.…. 

„Maar, Jantje,” informeerde moeder 
bij Jantje's thuiskomst. „Wat heb ik 
gemerkt? Heb je dat dure cadeau 
van tante Gonda nú al stuk gemaakt 2” 

„Ja, mams,” lachte de bengel. 
„Vader zei gisteren dat er vijf kikkers 
in de trommel zaten, En als ik kon 
bewijzen, dat het niet zo. was, dan 
kreeg ik een grote bal van hem. Toen 
heb ik het hem laten zien en nu krijg 
ik een bal. Wat dom van vader, hè?” 

„Ja,” zei moeder onzeker, maar 
het klonk voor Jan niet erg over- 
tuigend. H.S. 


OPLOSSINGEN UIT HET VORIG NUMMER 


De vier lijnen en de negen punten 


tenminste 


Wat kan dat zijn? 


Hèhè! Hier is dan de oplossing van het moeilijke 
puntenspel van de vorige week. Zelfs grote mensen 
hebben zich ermee bezig gehouden en er zijn er 
zelfs geweest die ons mededeelden dat het „on- 
mogelijk” was. Zoals jullie zien, is de oplossing’ 
vrij eenvoudig. Men behoefde alleen maar een 
paar lijnen iets langer te maken en dan had men 
aan vier lijnen voldoende, Heel eenvoudig, nietwaar? 


„ als je het eenmaal weet. 


1. De G-sleutel in de muziek; 2. De kunstjes; 3. Een telefoon. 


1. De schoorsteenveger heeft zojuist 

Dollie's schoorsteen geveegd en gaat 

weer weg. „Alles is nu in orde, Dollie,” 

zegt hij. „Dank je wel, hoor,” antwoordt 

Dollie, „ik ga direct de kachel aans 

maken.” Dan komt Tommie de soldaat 
er aan. 


2. „Dat zal ik wel even voor je doen, 

Dollie!" zegt Tommie. Hij heeft juist 

de kolenkit gevuld en kachelhoutjes 

gezocht, als er lawaai weerklinkt. Hetis 

Batty, die wil binnenkomen, en nu met 

zijn poten heftig tegen het tuinhek 
klopt. 


3. „Wat scheelt er aan, Batty?” vraagt 
Tommie. Met zijn ene poot wijst Batty 
emhoog naar de schoorsteen. Tommie 
en Dollie kijken naar boven en zien dan 
hoe een vogel boven op de schoorsteen 
zijn nest bouwt. „Nu kunnen we geen 
vuur maken!” zegt Dollie. 


4. „Maar dat moet,” meent Tommie, 
„het is vandaag veel te koud!” „Toch 
wil ik die vogel niet wegjagen,” zegt 
Dollie. „Dat is anders heel gemakkelijk, 
hoor,” meent Tommie. Doch dan heeft 
Batty een idee en loopt snel op het huis 


6. „Maar dat is reusachtig," roept 
Tommie blij uit. Snel loopt Tommie 
naar binnen en klimt overde zolder naar 
het dak. Hij heeft het mandje en een 
lang touw meegenomen en weet precies 
wat hij doen zal. „Wees alsjeblieft 
voorzichtig,” roept Dollie. 
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7. Tommie bindt het mandje aan de 

schoorsteen vast. „Kom maar, Dikkie!” 

roept hij. „Dit mandje is een veel beter 

nest dan die schoorsteen": En de vogel 

is blijkbaar van eenzelfde opvatting. 

Want met grote haast neemt het vogeltje 
een duik in de mand. 


5. In de deurpost staat het boodschaps 
penmandje van Dollie. Dat brengt hij 
naar Tommie, die maar niet begrijpt 
wat hij daarmee doen moet. Dan roept 
Dollie ineens: „Ik weet wat hij bedoelt! 
De vogel kan zijn nest maken in de 


8. Tommie doet het zolderraam weer 
dichten gaat naar beneden. „Dat is veel 
beter,” meent Dollie. „Het vogeltje zit 
nu lekker veilig en ik kan wel ergens 
anders een nieuw mandje kopen.” „En je 
kunt ook je kachel aanmaken,” meent 
Tommie. „Die slimme Batty toch!” 


kie Vinny 


WAT EEN Leuk 
BROES KOMT JULLIE EEN 
BRIEFJE BRENGEN 


BROES IS EEN ECHT CIRCUSHONDJE; HIJ KENT ALLERLEI KUNSTJES, 
OP HET LAATST GAAT HIJ OP ZIJN ACHTERPOTEN STAAN, EN 
ZO KOMT HIJ DANSEND NAAR MORA EN VIKKIE. HIJ HEEFT 
TWEE BRIEFJES IN ZIJN BEK. PAK DE BRIEVEN MAAR,' 

„ZE ZIJN VOOR JULLIE 


pe ENT 


DE EIGENAAR VAN HET CIRCUS HAD TEGEN DE MEISJES GEZEGD, DAT 
ZIJ DE BRIEVEN MOESTEN OPENMAKEN WANNEER ZIJ THUIS WAREN 
GEKOMEN. NATUURLIJK ZIJN ZIJ ERG NIEUWSGIERIG, WAT ER IN DE 
ENVELOPPE ZIT, HET IS EEN LEUKE VERRASSING, WANT ZIJ VINDEN 
EEN KAARTJE VOOR DE CIRCUSVOORSTELLING VAN DE VOLGENDE DAG 


Â WAT EEN 
PRACHTIGE VOOR- 
STELLING, MORA 


ie 
% 


(ER ze 
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MET DE BUS GAAN ZIJ NAAR DE STAD. DE EIGENAAR VAN HET CIRCUS 
HEEFT HUN EEN MOOIE PLAATS GEGEVEN IN DE GROTE TENT, WAAR ZIJ 
ALLES GOED KUNNEN ZIEN. BROES KOMT IN DE ARENA OM EEN PAAR 
KUNSTJES TE LATEN ZIEN; DE CLOWNS DOEN ERG GRAPPIG, ER KOMEN 
DAMES EN HEREN. DIE HUN PAARDEN OP DE MUZIEK LATEN DANSEN 


DE TWEE DANSERESJES VIKKIE VINNIG EN MORA ZIJN BĲ DE EIGENAAR 
VAN EEN CIRCUS GEKOMEN; ZIJ HADDEN HET ZOONTJE VAN DE EIGE- 
NAAR GERED, TOEN ZIJN PONNIE OP HOL WAS GESLAGEN. ZIJ MOGEN HET 
GEHELE CIRCUS BEKIJKEN; HET CIRCUSHONDJE BROES KOMT ER OOK BĲ 


NETJES NAAR ZIJN BAAS TERUG EN IEDEREEN KLAPT IN ZIJN HANDEN. 
BROES KWISPELT MET ZIJN STAART OM TE BEDANKEN VOOR HET 
APPLAUS. MAAR NU MOETEN VIKKIE EN MORA TOCH NAAR HUIS TERUG, 
HET IS AL LAAT GEWORDEN. WUIVEND NEMEN ZIJ AFSCHEID VAN ELKAAR 
JULLIE ZULLEN HET WEL PRETTIG| 4 
IN HET CIRCUS VINDEN q 
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DE VOLGENDE MORGEN KUNNEN DE TWEE VRIENDINNETJES BIJNA NIET 
WACHTEN, TOTDAT HET TĲD WORDT OM NAAR DE STAD TE GAAN, WAAR 
'S MIDDAGS DE VOORSTELLING VAN HET CIRCUS WORDT GEGEVEN. ME- 
VROUW MATINA, DIE OVERAL MET DE DANSERESJES MEEREIST ZEGT 
DAT HET EEN HEEL MOOI CIRCUS IS; ZIJ HEEFT HET ZELF OOK GEZIEN 


DE DIRECTEUR VRAAGT. Of JE FA 
DADELIJK WILT KOMEN err 
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MORA EN VIKKIE KIJKEN HUN OGEN UIT NAAR DE PRACHTIGE PAARDEN 
EN NAAR DE RUITERS, DIE IN SPAANSE COSTUUMS ZiJH GEKLEED. ER 
IS ZOVEEL TE KIJKEN, DAT DE MEISJES NIET ZIEN, DAT EEN VAN DE 
OPPASSERS VAN HET CIRCUS NAAR HUN PLAATS KOMT. HIJ TIKT VIKKIE 
OP HAAR SCHOUDERS EN VRAAGT, OF ZIJ DADELIJK WIL MEEGAAN 


Ten 
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KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: 


Remi, een vondeling, die door moeder Barberin is grootgebracht, wordt later door zijn 
pleegvader aan een rondreizende toneelspeler. Vitalis geheten, verkocht. Met drie. 
hondjes en een aap geven zij in alle plaatsen en dorpjes voorstellingen. Het zijn Cappi, 
Zerbino en Dolly, en de aap Jolico. Hij geeft een voorstelling voor een zieke jongen, 
Arthur, die met zijn moeder op een boot rondreist. Tijdens een hevige sneeuwstorm 
verliezen zij de beide hondjes Zerbino en Dolly en later ook het aapje Jolico. Beroofd 
van hun voornaamste artisten komen zij tenslotte in Parijs. Des morgens is Vitalis 
doodgevroren en Remi wordt liefdevol door de tuinder Acquin opgenomen. In dat 
gezin zijn enige kinderen waaronder een meisje Liesje, dat niet spreken kan. Dan krijgt 
de tuinder geldzorgen en wordt in de gevangenis gezet. Zijn kinderen worden bij 
familieleden ondergebracht en Remi en Cappi trekken er weer alleen op uit. Remi gaat 
naar Truyère, waar Alex, een zoon van Acquin, mijnwerker is. Als hij Alex vervangt, 
maakt hij een mijnongeluk mee, en wordt met nog enige mannen van de buitenwereld 
afgesloten. Met grote moeite worden ze gered. Dan trekken ze verder en gaan een koe 
kopen voor moeder Barberin. Ze komen na enkele wederwaardigheden inderdaad bij 
haar en geven haar het dier. Dan deelt moeder Barberin Remi mee, dat hij familie 
heeft en samen gaan de jongens nu naar Parijs om Barberin te vragen waar Remis 
familie woont. Barberin is echter gestorven en dan gaat Remi naar de gevangenis. Hij 
wil vader Acquin om raad vragen. Uit een nagelaten brief van Barberin blijkt dan, 
dat een deurwaarder in Londen over inlichtingen beschikt betreffende Remi's familie. 
De jongens gaan dan naar Engeland en de deurwaarder brengt hen naar een adres 
in een verdachte buurt. De mensen die als Remi’s ouders worden aangewezen, blijken 
diefachtige kermisreizigers te zijn en zij moeten meewerken. 


Ek HO OW MK MN ke HO 


WERELD 


Vrij naar bet prachtige verbaal van Hector Mala 


oen de cipier de volgende morgen 
mijn cel binnenkwam, bracht hij 
een kruik en een waskom mee. Hij 
gaf me de raad om mijn uiterlijk goed 
te verzorgen, nu ik voor de réchter ging 
verschijnen, want een fatsoenlijk uiter- 
lijk was vaak voor een beklaagde de 
beste manier om zach vrij te pleiten. 
Toen ik met mijn toilet gereed was, 
kon ik van zenuwachtigheid miet 
stilstaan of -zitten en liep ik alsmaar 
in het rond, net als een ijsbeer 1 zijn 
kooi. Wel probeerde ik om me op de 
rechtszitting voor te bereiden en na 
te denken over mijn verdediging en 
mijn antwoorden: maar daar kwam 
mets van terecht. Ik kon miet kalm 
nadenken en mijn gedachten bij één 
zaak houden. Mijn geest was verward 
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en ik had allerlei gedachten, die niets 
met mijn geval te maken hadden. 

De cipier kwam me halen en aan zijn 
zijde liep ik verschillende gangen door, 
tot hij een kleine deur voor me open- 
maakte. 

„Naar binnen!” commandeerde hij. 

Warme lucht golfde me tegemoet en 
ik hoorde verward gegons van 
stemmen. Ik bevond me in een kleine, 
afgebakende ruimte van de grote 
rechtszaal. 

Wel was ik in een soort droom- 
toestand en voelde ik het bloed in mijn 
hoofd kloppen, maar toch had ik 
vluchtig gezien, dat er veel volk aan- 
wezig was. De grote zaal had een hoog 
plafond en brede vensters en was in 
twee ruimten verdeeld, de ene be- 
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stemd voor de rechtbank, de andere 
toegankelijk voor het publiek. Op een 
verhoging zat de rechter; vóór hem en 
een beetje lager zaten drie andere 
heren van het gerecht. Zoals ik later 
hoorde, waren dat: de griffier, die 
alles opschrijft; de thesaurier, die de 
boeten moet innen; de derde was de 
officier van'justitie, die de aanklacht 
indient en de straf eist. 

Vlak voor me zat nog een man, met 
een toga aan en een pruik op: mijn 
advocaat. 

Hoe kwam het nu, dat ik een 
advocaat had? Wie had daar voor 
gezorgd ? Mathieu en Bob misschien ? 
Dat kwam er niet op aan; ik hád er 
een! 

Achter een hekje zaten Bob, zijn 
twee kameraden, de herbergier van 
De grote: eik en enkele personen, 
die ik niet kende. Achter een ander 
hekje, tegenover het vorige, zaten 
ook verscheidene mensen, waar de 
politieagent bij was, die mij ge- 
arresteerd had. Ik begreep wel, dat 
achter die twee hekjes de getuigen 
zaten. 

De ruimte voor het publiek was vol. 
Mathieu zag ik ook over de balustrade 
hangen. We keken elkaar even aan en 
ik vatte weer moed. Ik zou verdedigd 
worden en was niet geheel aan mezelf 
overgelaten. Ik kon er nu best tegen, 
dat ze me allemaal bekeken. 

De officier van justitie nam het 
woord en vertelde het geval van de 
inbraak en de diefstal. 

Ik hoorde nu vanzelf meer dan ik 
ervan wist. Een late voorbijganger had 
om kwart over één een zwak licht in 
de kerk gezien. Hij had staan luisteren, 
had gekraak gehoord en was de 
koster gaan waarschuwen. Men was 
met een groot aantal mensen terug- 


gekeerd. Nu was de hond gaan blaffen 
en toen men de kerkdeur open had, 
waren de dieven al door het raam 
gevlucht. De hond hadden ze in de 
kerk achtergelaten. 

De agent Jerry, wiens schranderheid 
en iĳver alle lof verdienden, was met 
de hond naar het kamp gegaan bij het 
terrein van de wedrennen; en daar 
had de hond zijn baas herkend, die nu 
als beklaagde hier aanwezig was. De 
tweede dief was men op het spoor. 

Na enkele beschouwingen, die mijn 
schuld moesten bewijzen, zweeg de 
spreker en een schreeuwerige stem riep: 

„Stilte l"* 

Daarop vroeg de rechter zonder 
zich tot mij te wenden en alsof hij 
voor zichzelf zat te praten mijn naam, 
mijn leeftijd en mijn beroep. 

Ik antwoordde in het Engels, dat 
ik Francis Driscoll heette en dat ik 
bij mijn ouders woonde te Londen op 
het plein van de rode leeuw in de 
wijk Bethnal-Green. Maar vervolgens 
vroeg ik, of hij me wou toestaan me 
in het Frans uit te drukken, aangezien 
ik in Frankrijk was opgevoed en ik 
pas enkele maanden in Engeland 
verbleef. 

„Je moet niet denken, dat je me 
‘kunt bedriegen,” zei de rechter streng, 
„want ik versta Frans.” 

Ik deed dus mijn verhaal in het 
Frans en verklaarde, dat ik on- 
mogelijk om één uur in de kerk 
geweest kon zijn, omdat ik toen in het 
kamp was; en dat ik om half drie aan 
de herberg De grote eik was. 

„Waar was je om kwart over één ?” 

„Onderweg naar De grote eik” 

„Dat moet bewezen worden, In de 
aanklacht staat, dat je om kwart over 
één in de kerk was. Je zou enkele 
minuten voor één uit het kamp gegaan 
zijn en je medeplichtige bij de kerk 
getroffen hebben, waar hij met een 
ladder op je wachtte en pas na de 
mislukte diefstal zou je naar de her- 
berg gegaan zijn.” 

Ik deed mijn best om aan te tonen, 
dat dit niet kon, maar ik zag, dat de 
rechter niet overtuigd was. 

„Hoe verklaar je de aanwezigheid 
van je hond in de kerk ?”” 

„Dat kan ik niet verklaren, want 
dat begrijp ik zelf ook niet. Mijn hond 
had ik niet meegenomen. Die had ik 
*s morgens aan de as van een onzer 
wagens vastgemaakt.” 

Het leek me beter om er niet méér 
over te zeggen, want ik wou mijn 
vader niet verdacht maken. Toen ik 
naar Mathieu keek, gaf hij me een 
teken, dat ik verder moest vertellen, 
maar dat deed ik niet. 

Men riep een getuige en liet hem de 
eed afleggen, dat hij de waarheid zou 
zeggen. Het was een kort, dik manne- 
tje met een zeer deftig uiterlijk, on- 
danks zijn rode gezicht en zijn blauwe 
neus, Voor hij de eed aflegde, maakte 


hij eersteen kniebuiging voor de-heren 
van het hof; daarna stond hij weer 
recht én zette een hoge borst. 

Het was de koster van de Sint- 
Georgekerk. Hij vertelde breedvoerig 
hoezeer hij geschrokken was toen men 
hem plotseling kwam wekken om hem 
te waarschuwen dat er dieven in de 
kerk waren. 

Zijn eerste gedachte was geweest, 
dat men een grap met hem wou uit- 
halen; maar omdat men zo iets niet 
doet met mensen van zijn waardigheid, 
had hij begrepen, dat er iets ernstigs 
aan de hand was. Hij had zich zó 
gehaast met aankleden, dat er twee 
knopen van zijn vest gesprongen wa- 
ren. Hij had hardgelopen en de deur 
van de kerk geopend en wie... of 
liever, wat vond hij daar? 


‚Naar-bianen |” commandeerde hij. 


Een: hond. 

Ik had daar niets op te zeggen, 
maar mijn advocaat, die tot nu toe 
gezwegen had, stond op, schudde met 
zijn pruik, trok zijn toga wat omhoog 
op de schouders en nam het woord. 

„Wie heeft er eergisteravond de 
kerk gesloten?” 

„Ik, want dat is mijn plicht.” 

„Weet u dat zeker ?”’ 

„Als ik wat doe, dan weet ik zeker. 
dat ilk het doe.” 

„En als u het niet doet ?” 

„Dan weet ik zeker, dat ik het niet 
gedaan heb.” 

„Goed. Kunt u dan zweren, dat u 
de hond, waarvan hier sprake is, 
niet in de kerk ingesloten hebt?” 

„Als de hond in de kerk geweest 
was, dan zou ik hem gezien hebben.” 

„Hebt u goede 
ogen?” 

„Ik heb ogen, net 
als alle mensen.” 

„Bent u _ zes 
maanden geleden 
niet tegen een kalf 
opgelopen, dat 
opengesneden voor 
een _slagerswinkel 
hing?” 

„Ik zie het be- 
lang niet in van een 
dergelijke vraag, 
gericht tot iemand 
van mijn positie,” 
riep de koster, die 
blauw begon aan te 
lopen. É 

„Wilt u dan zo 
goed zijn er op te 
antwoorden, alsof 
de vraag wél be- 
langrijk was 2 
“_ „Het is waar, dat 
ik tegen een dier 
“ben opgelopen, dat 

vzeer lomp voor het 
\winkelraam vaneen 
\slager opgehangen 
was.” 


„Had u het dan 
niet gezien?” 

„Ik liep in ge- 
dachten.” 

„Had u pas ge- 
\dineerd, toen u de 
|kerkdeur. gesloten 
(hebt 2” 
‚_„Natuurlijk.” 

„En toen u tegen 
“dat kalf opliep, had 
u toen ook pas ge- 
geten ?” 

„Maar. …” 

„Had u toen ook 
“niet pas gegeten?” 

„Jawel” 

„Drinkt u licht 
of zwaar bier?” 

„Zwaar.”” 


Ben 
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„Hoeveel glazen 2% 

„‚Twee.” 

‚„Nooit méér 2” 

„Soms drie.” 

„„Nooit vier of zes?” 

„Zelden. 

„Neemt u geen grogje na uw diner 2” 

„Soms wel.” 

„Houdt u van sterk of slap?” 

„Niet zo erg slap.” 

„Hoeveel glazen drinkt u er van?” 

„Dat hangt er van af.” 

„Bent u bereid onder ede te ver- 
karen, dat u er nooit drie, ja zelfs 
vier glazen van neemt?” 

De koster, die steeds blauwer ge- 
worden was, gaf geen antwoord mee: 
en de advocaat ging zitten, terwijl 
hij verklaarde: 

„Door deze ondervraging is voldoen- 
de bewezen, dat de hond in de kerk 
gesloten kan zijn door deze getuige, 
die na zijn diner zelfs geen kalf meer 
ziet, omdat hij in gedachten is. Dit 
was alles, wat ik weten wilde.” 

Als ik gedurfd had, dan zou ik die 
advocaat om zijn hals gevlogen heb- 
ben. Ii dacht al, dat ik gered was. 

Als Cappi door de koster ingesloten 
was, dan had de hond niets met de 
dieven en de diefstal te maken; en 
dan was ools niet bewezen, dat ik er 
wat mee te maken had. 

Na de koster werden de mensen 
gehoord, die met hem naar de kerk 
gegaan waren. Die hadden niets anders 
gezien dan het open raam, waardoor 
de dieven ontkomen waren, ‚ 

Vervolgens werden mijn getuigen 
gehoord. Bob en zijn kameraden en de 
herbergier, die allemaal verklaarden, 
hoe ik mijn tijd had doorgebracht, 

Slechts op één punt bleef onzeker- 
heid bestaan en dat was juist zo 
belangrijk, namelijk over het juiste 
tijdstip, waarop ik het kamp verlaten 
had. Toen de ondervraging geëindigd 
was, vroeg de rechter me, of ik nog 
iets te zeggen had, maar hij zei er bij, 
dat ik ook zwijgen mocht, als ik dat 
beter vond. Ik antwoordde, dat ik 
onschuldig was en dat ik vertrouwde 
op de rechtvaardigheid van de recht- 
bank. Daarop liet de rechter het ver- 
slag voorlezen van de getuigenver- 
klaringen, die ik zo juist gehoord ha 
en hij deelde me mee, dat ik overge- 
bracht zou worden naar de gevangenis 
van het graafschap. Daar zou ik 
moeten wachten op de beslissing van 
de grote jury, of ik wel of niet voor 
het hogere gerechtshof zou moeten 
verschijnen. 

In mijn cel viel ik op mijn bank 
neer. Helaas! Had ik maar naar 
Mathieu geluisterd! 

Pas veel later, op dezelfde dag, 
begreep ik, om welke reden men mij 
niet vrijgelaten had. 

De rechter wilde natuurlijk wachten 
op de arrestatie van de echte dieven, 
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om te zien, of ik hun medeplichtige 
was. 

„Men was ze op het spoor,” had 
het openbaar ministerie gezegd. 

Ik zou dus het verdriet en de 
schande ondervinden met hen voor het 
gerecht te moeten verschijnen. Wan- 
neer zou dat gebeuren en wanneer 
zou ik overgebracht worden naar die 
andere gevangenis ? Wat was dat voor 
een gevangenis en in welke plaats zou 
die liggen ? Dat waren allemaal vraa; 
stukken, die mijn geest bezighielden. 
De tijd verliep nu wel vlugger dan de 
vorige dag, want nu wist ik, waarop 
ilk wachten moest. 

Tegen de avond hoorde ik het geluid 
van een hoorn en aan de manier van 
spelen. herkende ik Mathieu. Hij wou 
me zeker op die manier vertellen, dat 
hij aan me dacht en bezorgd voor me 
was. De hoornmuziek kwam achter de 
hoge muur vandaan tegenover mijn 
raampje. Door de muziek heen hoorde 
ik geschuifel van voetstappen en an- 
dere geruchten. Daaruit maakte ik op, 
dat Mathieu en Bob op deze plaats een 
voorstelling gaven. Deden ze dat, om- 
dat ze hier op een goede ontvangst 
rekenden, of zouden ze mij een bood- 
schap willen doorgeven ? 

Eensklaps hoorde ik de heldere stem 
van Mathieu in het Frans roepen: 
„Morgenochtend, heel vroeg!” 

Direct daarop ging hij door met 
spelen. , 

„Morgenochtend, heel vroeg”, in het 


Frans! Dat was natuurlijk niet vöor 
het Engelse publiek bestemd, “maar 
voor mij, Ik kon niet raden, wat er dan 
gebeuren zou, maar één: ding wist ik 
zeker: dat ik de volgende morgen vroeg 
wakker moest zijn. 

Zo gauw het donker was, lag ik in 
mijn hangmat en probeerde ik in slaap 
te komen, maar ureniang hoorde ik 
nog de klokken in de buurt vertellen, 
hoe laat het was. Eindelijk kreeg de 
slaap me te pakken. 

Veel te vroeg werd ik al weer wakker. 
Het was nog volslagen nacht en ik zag 
de sterren fonkeren op het donkere 
blauw van de hemel, Geen enkel ge- 
rucht drong tot mijn cel door. Ik zou 
zeker nog lang moeten wachten eer de 
morgen aan zou breken. 

Ik ging op mijn bank zitten, want als 
ik heen en weer liep, zou ik de aandacht 
trekken, als de gevangenbewaarder een. 
ronde maakte. Nu moest ik maar af- 
wachten. Daar sloeg een klok! Eén, 
twee, drie! Pas drie uur! Toch durfde 
ik niet meer te slapen en dat zou ik 
niet gekund hebben ook. Die klok 
buiten sloeg elk kwartier. Wat kon zo’n 
kwartier toch lang duren. 

Ik leunde met mijn rug tegen de 
muur aan en keek geregeld naar mijn 
raampje. 

Die ene heldere ster, die ik in de gaten 
hield, leek wel minder fel te schitteren. 
In de verte hoorde ik hanen kraaien. 
Het blauw van de lucht ging wat ver- 
bleken. 


„Ik zie het belang miet in van cen dergelijke vraag, gericht tot iemand van mijn 
positie,” riep de koster, die blauw begon aan te lopen, 


De morgenzou-gauw komen. 

Ik stond op en liep op mijn tenen 
naar het raampje. Dat wou ik open- 
zetten, zonder dat het kraakte. 

Het was gelukkig voor me, dat mijn 
cel op de begane grond lag en dat het 
raam open kon. Anders had Mathieu 
geen verbinding met me kunnen krij- 
gen. Het was dwaasheid van me om te 
hopen, dat Mathieu me zou bevrijden. 
Mijn raam was wel open, maar de dikke 
ijzeren staven bleven en ook de dikke 
muren en de met ijzer beslagen deur. 
En toch hoopte ik op bevrijding. 

In de koude luchtstroom, die door 


mijn raam naar binnen stroomde, stond 


ik te bibberen, maar ik bleef staan en 
luisterde en keek zonder te weten, 
waarop ik letten moest. 

Eindelijk meende ik gekras tegen de 
hoge muur te horen, maar ik had van 
tevoren geen voetstappen gehoord. 
Toch bleef ik luisteren. Het gekras of 
gekrabbel hield aan en eensklaps kwam 
er een hoofd boven de muur uitkijken. 
Dat was Bob en hij zag me voor mijn 
raam staan. 

„Stl”deed hij en met zijn hand 
wenkte hij, dat ik van het raam weg 
moest gaan. 

Ik begreep niet, waarom; maar 
ging toch achteruit. Toen zag ik, dat 
hij een glazen buis aan zijn mond zette. 
Ik begreep, dat hij die als blaaspijp ge- 
bruikte, en zag cen klein, wit balletje 
op me afkomen; door het raam ge- 
schoten, viel het voor mijn voeten op 
de vloer. Het hoofd van Bob was al 
weg en ik hoorde ook niets meer. 

Nu vloog ik op het witte balletje af. 
Dat bestond uit dun wit papier om een 
loden knikker. Ik meende wel, dat er 
iets op geschreven stond, maar ’t was 
nog te donker om het te kunnen lezen. 
Zeer voorzichtig sloot ik mijn raam en 
ging in mijn hangmat liggen, met het 
papier in mijn hand. 

Nu vond ik, dat het daglicht toch 
wel erg lang wegbleef, maar ten slotte 
las ik: 

„Morgenavond word je overgebracht 
naar de gevangenis van het graafschap. 
Je reist met een politieagent per trein 
in een coupé tweede klas. Ga dan bij 
het portier zitten, waardoor je instapt. 
Als je drie kwartier gereden hebt — 
let daar goed op — gaat de trein lang- 
zamer rijden voor een wissel. De spoor- 
weg ligt daar lager dan de omgeving. 
Doe dan het portier open en spring er 
dapper uit, zo ver mogelijk; steek je 
handen vooruit en tracht op je voeten 
terecht te komen. Kruip dan tegen de 
linkerberm op. Wij staan daar met 
paard en wagen om je weg te brengen. 
Wees nergens bang voor. Twee dagen 
later zijn we in Frankrijk. Moed hou- 
den! Spring zover mogelijk; en neer- 
komen op je voeten.” 

Gered! En geen rechtszitting! Ik 
hoefde niet ce zien, wat daar gebeuren 
zou. Wat een goede kameraden, die 


Nu vond ik, dat het daglicht toch wel erg lang weg- 
òleef, maar tenslotte las ik…. 


Mathieu en die Bob! Ze zijn daar met 
paard en wagen. Dat kan Mathieu 
alleen niet voor elkaar krijgen. Daar 
zit Bob natuurlijk tussen. 

Ik las het briefje nog eens. Drie 
kwartier na het vertrek, de linker- 
berm, op de voeten neerkomen. 

Nou, of ik springen zou! Twee da- 
gen later in Frankrijk! En Cappi dan ? 
Ò, maar die zou Mathieu zeker ook 
meenemen. Ik las het briefje nog een 
paar keer; toen kauwde ik er een poos 
op en slikte het door. 

Nu kon ik gerust nog even gaan 
slapen en dat ging zo goed, dat ik pas 
wakker werd, toen de cipier mijn eten 
kwam brengen. Die dag ging tamelijk 
snel voorbij en ook de volgende mor- 
gen. Na het middaguur kwam een 
agent, die ikk nog niet gezien had, me 
halen. Gelukkig was het een man van 
ongeveer vijftig jaar en hij leek me 
nogal stijf en stram. Alles kon ver- 
lopen, zoals Mathieu geschreven had. 
Ik zat bij het portier, waardoor ik 
instapte, en reed achteruit. De agent 
zat tegenover me en verder zat er 
niemand in onze coupé. 

„Spreek je Engels?” vroeg hij. 

„Een beetje.” 

„Versta je het wel 2” 

„Als u niet te vlug spreekt, wel” 

„Welnu, mijn jongen; laat ik je 
een goede raad geven: wees niet on- 
willig voor het gerecht, maar beken. 
Dan zal men je welwillend behandelen, 
Men heeft niet graag te doen met lui, 
die hardnekkig blijven ontkennen on- 
danks alle bewijzen. Maar voor de- 
genen, die bekennen, is men inschik- 


kelijk-en goedig. Vertel 
jij me daarom maar, hoe 
de diefstal heeft plaats 
gehad. Dan krijg je van 
mij wat zakgeld. Daar zul 
je in de gevangenis veel 
gemak van hebben.” 

Eerst wou ik antwoor- 
den, dat ik niets te be- 
kennen had; maar het 
leek me beter om me de 
welwillendheid van die 
agent te verzekeren, vol- 
gens zijn eigen woorden, 
en ik gaf geen antwoord. 

„Denk er maar eens 
over na,” ging hij door, 
„en als je in de gevange- 
nis inziet, dat ik je een 
goede raad gegeven heb, 
laat mij dan maar roepen. 
Want je moet zo maar 
niet aan de eerste de 
beste bekennen; dat moet 
je doen aan iemand, die 
het goed met je meent. 
En je ziet toch wel, dat 
ik wat voor je overheb.” 

Ik knikte. 

„Vraag dan maar naar 
Dolphin; mijn naam kun 
je toch wel onthouden, 
is het niet?” 

„Ja, mijnheer.” 

Ik leunde tegen het portier aan, 
waarvan het raampje openstond, en 
vroeg de agent, of ik het landschap 
eens goed bekijken mocht. Hij zei, 
dat ik kijken mocht zoveel ik wilde. 
Hij had niets te vrezen nu de trein 
zo snel reed. Omdat hij vooruitreed, 
kreeg hij door het open raam de wind 
in zijn gezicht. Daarom schoof hij 
naar het midden wan de bank. Ik 
voelde geen kou, hing uit het portier 
en liet buiten mijn linkerhand zakken. 
Voorzichtig draaide ik de kruk om 
en hield met mijn rechterhand het 
portier dicht. De tijd ging snel.…. 

Daar floot de locomotief en begon 
vaart te minderen. Het ogenblik was 
gekomen. Ineens smeet ik het portier 
open en sprong zover ik kon, maar 
kwam in de sloot terecht. Gelukkig 
lagen mijn vooruitgestoken handen 
op de graskant. Ik trok me op de kant, 
maar de schok was zo erg geweest, 
dat ik mijn bewustzijn verloor en op 
de graskant bleef liggen. 


Toen ik bijkwam, meende ik eerst, 
dat ik nog in de trein zat, want ik 
voelde, dat ik snel vooruitging, en 
hoorde de wielen rollen. Maar ik lag 
op stro. Wat gek! Mijn gezicht was 
nat en over mijn wan 
voelde ik iets strijken, dat zacht was 
en warm. 

Toen ik mijn ogen opende, zag ik 
een vuile, gele hond over me heen ge- 
bogen. Dié likte aan mijn gezicht. 

Mathieu knielde naast me. 


„Je bent gered,” zei hij, duwde de 
hond weg en kuste me. 

„Waar zijn we?” 

„Op een wagen. Bob brengt ons 
weg.” 

„Hoe gaat het?” vroeg Bob, ter- 
wijl hij zich omkeerde, 

„Ik weet het niet; ik denk, goed.” 

„Beweeg je armen eens en je be- 
nen!” schreeuwde Bob. 

Dat deed ik. 

„Goed zo,” zei Mathieu, „niets ka- 
pot!” 

„Maar wat is er eigenlijk gebeurd ?” 

„Je bent uit de trein gesprongen, 
zoals ik je geschreven heb. Maar door 
de schok was je verdoofd en je hebt 
in de sloot gelegen. Toen je niet boven- 
kwam, is Bob langs de berm naar 
beneden gestrompeld en paste ik op 
het paard. Bob droeg je in zijn armen 
naar boven. We dachten echt, dat je 
dood was. Wat zaten we in angst! En 
we vonden het zo erg! Maar gelukkig! 
Je bent gered!” 

„En de politie 2” 

„Die reist nog verder. De trein 
heeft niet gestopt!” 

‘Terwijl ik rondkeek, zag ik die vuile, 
gele hond weer. Die zat naar mij te 
kijken en had ogen, net als Cappi. 
Maar die was wit. 

„En Cappi? Waar is die 2” 

Voordat Mathieu me geantwoord 
had, was de gele hond al op me ge- 
sprongen, likte me en jankte zachtjes. 

„Dat is hem!” zei Mathieu. „We 
hebben hem geverfd.” 

Ik sloeg mijn armen om Cappi’s 
kop. 

„Waarom hebben jullie dat ge- 
daan 2” 

„Dat is een hele geschiedenis, die il 
je eens zal vertellen.” 

Maar Bob onderbrak ons. 

„Stuur jij het paard even,” zei hij 
tegen Mathieu, „en houd hem goed 
vast. Dan ga ik de kar een beetje ver- 
anderen om ze onherkenbaar te ma- 
ken voor de tolbazen en voor degenen, 
die naar ons zouden gaan zoeken.” 

Onze kar was een huifkar, dus be- 
dekt met een linnen kap, die over 
houten hoepels gespannen was. Bob 
legde de hoepels op de bodem van de 
kar en vouwde het tentdoek mm vieren 
en legde dat als een laken over me 
heen. Daarop nam hij de leidsels over 
en zei tegen Mathieu dat hij ook onder 
het tentlaken moest kruipen. Nu zag 
de wagen er heel anders uit. Het was 
geen huifkar meer en er zat maar één 
persoon op in plaats van drie. Als de 
politie ons zou zoeken, dan zou het 
signalement, dat de mensen van deze 
kar gaven, de politie misleiden. 

„Waar gaan we heen?” vroeg ik 
Mathieu, toen hij naast me lag. 

„Naar Littlehampton. Dat is een 
kleine zeehaven. Daar woont een 
broer van Bob; en die vaart met een 
boot naar Frankrijk om boter en 
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eieren te halen in Isigny in Norman- 
dië. Als onze vlucht gelukt — en dat 
zal wel — dan hebben we dat aan Bob 
te danken. Hij heeft voor alles gezorgd. 
Wat had il, arme drommel, voor jou 
kunnen doen? Bob heeft verzonnen 
om jou uït de trein te laten springen 
en om het briefje in je cel te blazen. 
Hij heeft zijn kameraden overgehaald 
om ons het paard te lenen en de kar. 
Hij zal zorgen, dat wij met een boot 
naar Frankrijk komen. Want geloof 
maar, dat je gearresteerd zou worden, 
als je met een stoomboot zou gaan. 
Zo zie je, hoeveel het waard is vrien- 
den te hebben.” 

„En Cappi, 
gedacht?” 

„Ik, maar Bob kwam op de gedachte 
om hem geel te verven, nadat wij hem 
van die „schrandere” agent Jerry, 
zoals de rechter zei, gestolen hadden. 
In dit geval was hij toch zo schrander 
niet, want hij heeft Cappi laten gappen 
zonder het te merken.” 

„En je voet, hoe is het daarmee?” 

„Genezen of tenminste bijna. Ik 
heb geen tijd gehad om daaraan te 
denken.” d 

In Engeland zijn de wegen niet 
allemaal vrij, net als in Frankrijk. 
Op sommige plaatsen bevinden zich 
tolbomen, waar men iets betalen moet 
om verder te mogen gaan. Als we bij 
zo'n afsluiting kwamen, zei Bob, dat 
we moesten zwijgen en niet bewegen. 
Dan zagen de tolgaarders alleen maar 
een kar met één man er op. Bob maak- 
te een grapje tegen die mensen en ging 
verder. Omdat Bob als clown goed 
kon grimeren, had hij zich het uiterlijk 
gegeven van een boer en zelfs goede 
kennissen zouden niet gezegd hebben, 
dat het Bob was. 

We reden snêl, want we hadden 
cen goed paard en een goede koetsier. 
“Toch moesten we een keer stoppen 
om het paard even rust te geven en 
te laten eten. Dat deden we niet in 
cen herberg, maar in een bos. Bob 
spande het dier uit en hmg het een 
zak haver om zijn nek. Die had hij 
in de kar meegenomen. Omdat de 
lucht bewolkt was, hadden we een 
zeer donkere nacht en er bestond niet 
veel gevaar om ontdekt te worden. 
Nu had ik even tijd om met Bob te 
praten en hem te danken voor zijn 
goede zorgen. Maar daar wou hij 
niets van horen. 

„Jij hebt mij een keer geholpen,” 
zei hij en gaf me een hand, „vandaag 
help ik jou, ieder op zijn beurt. En 
daarbij, jij bent een broer van Mathieu 
en voor zo'n goede jongen als Mathieu 
daar heb ik veel voor over.” 

Ik vroeg hem, of we nog ver van 
Littlehampton af waren, en hij ant- 
woordde, dat we nog ruim twee uur 
nodig hadden en dat we ons moesten 
haasten, want het schip van zijn 
broer ging elke Zaterdag naar Isigny 


wie heeft daaraan 


en hij meende, dat het al vroeg in de 
morgen hoog water was, de beste tijd 
om te vertrekken. En het was nu al 
Vrijdagnacht. 

We kropen weer onder ons tentzeil 
en het paard, uitgerust, draafde er 
weer lustig op los. 

t je in de rats?” vroeg Mathieu. 

„Ja en neen; ik ben wel bang om 
opnieuw gepakt te worden, maar ik 
denk niet, dat daar veel ì 
ie je, vluchten bete! 
schuld bekennen. Wat zou 
zeggen om me te verdedi 
gen, als ik gepakt word?” 

„Daar hebben wij ook over nage- 
dacht, maar Bob vond, dat we al het 
mogelijke moesten doen om je niet 
voor het gerechtshof te laten komen, 
Het is zo akelig om daar te verschijnen, 
zelfs al word je vrijgesproken. Ik heb 
in dit geval niets gezegd, omdat ik er 
altijd op gehamerd heb, dat we naar 
Frankrijk moesten gaan. Ik kon dus 
moeilijk onpartijdig oordelen.” 

„Je hebt heel goed gehandeld en 
at er ook gebeuren mocht, ik zal je 
altijd dankbaar blijven.” 

Er gaat niets gebeuren, loop nou! 
Wees daar maar gerust op. Toen de 
trein stopte, heeft jouw agent natuur- 
lijk rapport opgemaakt, maar er 
verloopt een zekere tijd, voor men met 
de opspormg begint. En wij hebbes 
al die tijd hard gereden. En daarbij 
komt, ze kunnen niet weten, dat wij 
naar Littlchampton gaan om ons in te 
schepen.” 
als men ons niet op het spoor 
was, dan hadden we kans om onge- 
moeid aan boord te komen. Het lag 
er nu maar aan, hoeveel tijd er verliep 
voordat men mij gmg zoeken. 

De dorpen, waar we door kwamen, 
lagen in diepe rust; alleen hepen er 
weleens honden blaffend een eindje 
met ons mee. Ook kwamen we wel- 
eens andere wagens tegen, maar geen 
enkele keer reed ons een andere 
wagen voorbij mn de richting, die wij 
volgden. 

Het begon kouder te worden en 
het dekkleed diende nu niet alleen om 
ons te verbergen, maar ook om ons 
warm te houden. We kwamen dichter 
bij de kust en zagen het licht van een 
vuurtoren regelmatig, met gelijke 
enpozen, verdwijnen en weer ver- 
schijnen 

Bob hield zijn paard wat mm en reed 
pvaets een zijweg op. We waren er! 
teeg af en zei, dat we op deze 
plaats moesten blijven en op het paard 
passen. Intussen zou hij gaan zien, 
of zijn broer nog niet vertrokken was 
en of wij zonder gevaar naar diens 
boot konden gaan. 

Het scheen ons, dat Bob lang weg- 
bleef. We zeiden geen woord en hoor- 
den de zee tamelijk dichtbij ruisen en 
op de kust slaan. We stonden allebei 
te bibberen en te millen, 


Ineens smeet ik“hel_por- 
tier open en sprong zover 
ik kon, maar kwam in 
de sloot terecht. 


„Dat 
Mathieu. 

Eindelijk hoorden we voetstappen 
naderen. Bob was niet alleen, maar 
had een man bij zich, met een jekker 
aan van wasdoek en met een wollen 
muts op. 

„Dit is mijn broer,” zei Bob. „Hij 
wil jullie wel meenemen en zal jullie 
aan boord brengen. We nemen hier 
afscheid, want niemand 
weten, dat ik hier gew 

Ik wou Bob nog 
maar hij gaf me een hand en zei: 


komt van de kou,” zei 


ken, 


" 


„Geen dank! We moeten elkaar 
helpen. We zien elkaar nog weleens. 
Ik ben blij, dat ik wat voor Mathieu 
heb kunnen doen” 


We gingen met de broer van Bob 
mee, liepen door de stille straten van 
de stad, sloegen een paar keer een hoek 
om en kwamen op de kade, waar de 
zeewind ons in het gezicht blies. 
Zonder wat te zeggen wees de schip- 
per naar een boot, die opgetuigd was 
als een kotter; we begrepen, dat het 
zijn boot was. Toen we aan boord 


waren, moesten we afdalen in een 
Keine kajuit. 

„Over twee uur vertrek ik pas,” 
zei hij. „jullie moeten hier wachten 
en geen leven mäken.” 

Hij deed de deur op slot en zonder 
leven te maken vloog Mathieu op me 
af en sloeg zijn armen om me heen. 
Nu bibberde hij niet meer. 

Het bleef lange tijd stil om ons heen 
en je hoorde alleen de wind in de 
touwen en het klotsen van het water 
tegen de kiel. Maar zachtjes aan kwam 
er meer drukte. Er werd over het dek 
gelopen, met touwen gesmeten, er 
piepten katrollen en er werden ket 
tingen op- of afgerold. Men draaide 
aan een kaapstander, er werd een 
zeil gehesen. Je hoorde het roer kner- 
pen én het schip helde een beetje naar 
links over en begon te stampen. 

We waren van wal gestoken en op 
weg! Ik was gered! Dat stampen ging 
eerst zacht, maar gaandeweg klonk 
het harder en vlugger, het schip ging 
rollen, op en neer en tegelijkertijd 
heen en weer; en flinke golven sloegen 
hard tegen de voorsteven en tegen de 
rechterzijde van het schip. 

„Arme Mathieu,” zei ik, terwijl ik 
zijn hand vastpakte. „Je bent ziek!” 

„Dat hindert niet, jij bent gered. 
Overigens vermoedde ik wel, dat het 
zo zou gaan. Toen ik in de kar de 
toppen der bomen zag buigen in de 
wind, dacht ik al, dat het op zee weer 
dansen zou worden. En nou dansen 
we.” 

Op dit ogenblik werd de deur van de 
kajuit geopend. 

„Als jullie soms liever aan dek 
komen,” zei de schipper, „er is nu 
geen gevaar meer” 

„Waar heeft men het minste last 
van zeeziekte ?” vroeg Mathieu. 

„Als je stil blijft liggen” 

„Dank u, dan blijf ik hier.” 

En hij ging languit op de vloer 
liggen. 

„De scheepsjongen zal je wel bren- 
gen, wat je nodig hebt.” 

„Dank u, als hij maar gauw komt, 
want het is nodig.” 

‚‚Nu al?” 

„Het is al lang aan de gang.” 

Ik wou bij hem blijven, maar hij 
stuurde me naar boven. 

„Ik vind het niet erg, want jij bent 
gered. Ik had nooit gedacht, dat ik 
blij zou zijn met de zeeziekte.” 

Bovengekomen, moest ilk me aan 
het touwwerk vasthouden om staande 
te blijven. Eerst keek ik een poosje 
naar de schuimende golven. Toen 
draaide ik me om naar het land, De 
lichten van de haven waren nog maar 
gloeiende stipjes in de duisternis. 

Met plezier zag ik die lichtpuntjes 
uit het gezicht verdwijnen; met een 
heerlijk gevoel van bevrijding zei ik 
Engeland vaarwel. 

WORDT VERVOLGD 
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KRUISWOORDPUZZLE 


In deze kruiswoordpuzzle komen 
verscheidene namen van steden voor, 
die zowel in Nederland als in andere 
landen van Europa gelegen zijn. Dus 
echt iets voor bollebozen in aardrijks- 
kunde. 


Van links naar vechts : 


1 Stad aan de Engelse kant van het 
Kanaal, tegenover Calais 

6 Zwarte stof uit teer gemaakt 

S Afgekorte jongensnaam 

10 Bergplaats in kast of bureau 

11 Hier woonde czaar Peter, toen hij 
în ons land was 

12 Oude lengtemaat 


OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZLES 
UIT ONS VORIG NUMMER 


Gebroken bloemen 
ZO NNE BLOE EM 
AFR IKA ANT JE 
MA DEL IE FJE 


Spreek woordraadsel 
BETER EEN GOEDE BUUR 
DAN EEN VERRE VRIEND 

De gevraagde woorden waren: 
GAT, VRAAG, VUUR, GIET, 
BED, OREN. 


Wie weet het? 
la;2e;3a;4b; 5e; Gb. 


Ladderraadsel 
Oor 


HOE 
AMEN 
ADRI 


Op de eerste rij van boven 
naar beneden lees je het woord 
SCHAATSEN en op de laatste 
rij bet woord TENNISSEN. 


13 vader 

14 Heb je nodig om je haar in orde 
te houden 

16 Plaats in Drente, bekend om de 
hunnebedden 


Van boven naar beneden: 


2 Voorzetsel 

3 Plaats in Groningen; een van de 
meest bekende vroegere veen- 
koloniën 

4 Eerstkomende (afkorting) 

5 Zwitserse stad, waar de Rijn 
Duitsland in stroomt 

7 Stad in Noorwegen, waar de 
Nederlandse schaatsenrijders vaak 
verblijven 

9 Vlak stuk land tussen bergen 

10 Stuk goed 

14 Kilometer (afkorting) 

15 Persoonlijk voornaamwoord 


WELK WOORD 
HOORT ER NIET BĲ? 


Hieronder staan vier rijtjes van vier 
woorden. Elk groepje schijnt zo op 
het eerste gezicht echt bij elkaar te 
horen, en dat is ook wel zo, maar toch 


bevat elk rijtje een woord, dat er 
eigenlijk niet in past. Bijvoorbeeld: 
TIJGER, LEEUW, BEER, PANTER, 
Allemaal roofdieren, maar toch hoort 
BEER er niet bij, omdat de andere 
katachtige zijn en de beer niet. Zo is er 
steeds wat anders en dat moeten de 
bollebozen onder jullie maar eens 
proberen uit te zoeken. 


1 VOETBAL, TENNIS, ROEIEN, 
HOCKEY 

2 EIK, SPAR, BEUK, LINDE 

3 VIOOL, HARP, CELLO, HOBO 

4 BRONS, IJZER, TIN, ZINK 


VERGELIJKINGSPUZZLE 
RIJBON — TEENSLEDE 

Je weet nu wel zo langzamerhand 
hoe je deze vreemde vergelijking aan 
moet pakken. Je moet om te beginnen 
de letters van het eerste woord net zo 
lang verwisselen tot je een ander goed 
woord gevonden hebt. Met het tweede 
woord doe je net zo en dan zul je zien, 
dat het heus wel klopt. 


VISITEKAARTJE 


R. E. ZIS 


WOERDEN 


Welk beroep heeft deze dame? 


RAADSEL 


Eerst is het maar een heel klein woord: 
Een oude lengtemaat. 

Met b er voor wordt het een ding, 
Dat soms wel luiden gaat. 

Maar zet je daarvoor weer een a: 
Een naam, dat zie je gauw. 

En als je daar een k voor schrijft, 
Krijg je een heel dik touw. 


EEN-LETTER-PUZZLE 


Als jullie achtereenvolgens van elk woord, dat door de tekening voor- 
gesteld wordt, de eerste letter neemt, dan krijg je zeven letters, die samen 
de naam van een edelsteen vormen. 


SNEEUWMAN 


HET LIJKT HE STERK 
*_DAT IK DAAR EÉN JAS 
KAN KRIJGEN … 
MAAR HET IS MIJN 
ENIGE KANS! 


GOEDE MIDDAG, 
MENEER! IS ER IN DIT 
DORP EEN WINKEL, 
WAAR ZE JASSEN 

rn VERKOPEN? 


HEBT U MISSCHIEN 
EEN JAS VOOR ME, 
MENEER 
DE AMBTENAAR? 


VAN DE REBELLENCLUB 
BENT 


“ DORP ZEGT U? 
DIT IS EEN STAD! 
EEN ECHTE 
HIMALAYA-STAD! 


NEE, JONGEN. 
WEL EEN BRIEF - ALS 
JE TENMINSTE SJORS 


7 
WAT U ZEGT, 
… MENEER” 
MAAR IS ER EÉN 
JASSENWINKEL 2 


MEEL WEL EEN 
POSTKANTOOR 


DIE BEN IK! 
MAAR VAN WIE KAN 
DIE BRIEF ZIJN? 


WAS ER GEEN 
PAKJE BĲ 


VAN DE Pl 


HET NIET 
OPENMAKEN. 


HEE, JOCHIEL DAT IS TE ZEGGEN: 
ZEG, MENEER! | ER WAS ER MEL EEN, MAAR Ei 
DUURDE ZO LANG VOOR JE 
VERSCHEEN, DAT WE HET MAAR 
DEZE BRIEF? J VERLOOT HEBBEN. DE JUFFROUW 


MAAR ZE DURFDE 


OSTZEGELS WON HET, 


NEE, ECHT WIET! IK HEB AL EÉN PAAR 
NACHTEN GEDROOMD, DAT ER EÉN DODE #5 
SNEEUWMAN IN ZITL n 


DAT IS OOK ZO, 
JUFFROUW! 


inne 


D 


IK BEN NAMELIJK JARIG 
GEWEEST, EN NU SCHRIJFT 
MIJN TANTE IN DEZE BRIEF 

DAT ZE ME EEN DODE 
|SNEEUWMAN GESTUURD HEEFT | 


(BAN! wit JE DAT vieze PAR 


iP TERUGNEMEN? IK WIL HET 


VOOR GEEN GELD NOG 8 


LANGER BĲ ME HOUDEN! 


OCH, IK WIL 
ME WEL 
OPOFFEREN..… 


ZO, DAT PAK HEB IK TENMINSTE 

WEER TERUG - DIE JUFFROUW 
HEEFT ZICH MOOI 

LATEN BEETNEMEN! 
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ZORG DAT PIE TWEE BEWUSTELOEE MANEN 
MET DE WAGEN Va 


PE TWEE SEWISTELOZE MANNEN WERD 
IN DE WAGEN GELADEN. 


WAT I5 ER GEBEURD? WE VLOGEN ONBEHINDERD NA ADE ATOOM TOREN 
DAARNA PLAATSTEN WE HET STRALING S- APPARAATJE … MAAR TOEN ? 


MET DE RAKET! ER ZIJN 
NO6 MEER VREEMPDELIN- 
GEN GESIGNALEERD! 


P WAT 2! ZE WILLEN ONS 
VOLK PS HIER ach 


B 


SPOEDIG HERKREEG OOK Ri 
WAN HET BEWUSTZIJN. 


MIJN! HOOFD ! 
/K MOET ER 


1e 


SEA, 


de 


IK HERINNER ME ALLES 
WEER! WE ZIJN MATUU 
LK GEVANGEN GENO- 
MEN POOR DE DAT- 
MANGS! WE RIJDEN 
IN EEN AUTO! TOCH 
ZULLEN WE ONS ZO 
MAAR NIET GEWON- 
NEN GEVEN, 
RIWAN! 


A SS 
E AS 
a 


oP DAT MOMENT BEREIKTE 


MEN DE RAKET. 
rik 


Voorur, MANNEN! 
BRENG LE Gevange 
WEN SNEL IN HET 
TOESTEL! LAAT DE 
KEIZER NIET TE 
LANG WACHTEN. 


SCHREEUW NIET ZO, 


MLIVOS BEN JE 


WIJ MOETEN EVEN 
MET JULLIE PRATEN? 


DAT LIJKT OP 


MUITERU 1 
WAT WILLEN 


